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1Chapter
26th - Tafsir Surah Ash - Shu'araa (The Poets)

مسط {1 }
[Pooya/Ali Commentary 26:1] For Ta, Ha, Mim (huruf muqatti-at) see commentary of al

Baqarah: 1.
 

نِیِبمُلْا {2 بِاَتكِلْا  تُاَیآ  كَلِْت  }
[Pooya/Ali Commentary 26:2] See commentary of Ma-idah 15;Yunus: I; Hijr: 1.
 

نَیِنمِؤْمُ {3 اوُنوكَُی  َّلاَأ  كَسَفَْن  عٌخِاَب  كََّلَعَل  }
[Pooya/Ali Commentary 26:3] Refer to the commentary of al Kahf: I to 6 to know about the Holy

Prophet's concern for those who could not be brought to believe in the truth.
In verse 26 of Nuh, prophet Nuh says: "O my Lord leave not of the disbelievers, a single one on

earth."
As "mercy unto the worlds" the Holy Prophet wanted to save all human beings from the sure

punishment Allah will inflict upon those who have not believed and followed His religion.
 

نَیعِضِاخَ {4 اھََل  مْھُُقاَنعَْأ  تَّْلظََف  ًةَیآ  ءِامََّسلا  نَمِ  مْھِیَْلعَ  لْزَِّنُن  ْأشََن  نِْإ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:4] Imam Ali bin Musa ar Rida said:
"When al Mahdi al Qa-im will again be sent by Allah in this world, an announcement will be

heard: 'Be it known! The last argument (sign) of Allah has appeared? All will hear this
announcement."

 
نَیضِرِعْمُ {5 ُھنْعَ  اوُناكَ  َّلاِإ  ثٍَدحْمُ  نِمَٰحَّْرلا  نَمِ  رٍكْذِ  نْمِ  مْھِیِتْأَی  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:5] The disbelievers who rejected the Quran had not been the first to
belie the message and the messenger of Allah; earlier men like them had also belied the messengers
of Allah and the scriptures they brought from Allah, but soon the truth prevailed and the disblievers
were humiliated.

 
نَوُئزِھَْتسَْی {6 ھِِب  اوُناكَ  امَ  ءُاَبنَْأ  مْھِیِتْأَیسََف  اوُبَّذكَ  دَْقَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:6] (see commentary for verse 5)
مٍیرِكَ {7 ٍجوْزَ  لِّكُ  نْمِ  اھَیِف  اَنْتَبنَْأ  مْكَ  ضِرَْلأْا  ىَلِإ  اوْرََی  مَْلوََأ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:7] See commentary of Taha : 53 and Hajj: 5
If those who are not blind and without faith look round at the physical world, they will surely find

out in the signs displayed everywhere that the exalted author of nature is almighty and merciful. 
Aqa Mahdi Puya says:
"Those who see the signs of Allah in the world of nature and creation yet refuse to be convinced of

the supreme wisdom and authority of their author do not believe in any sign at all."



 
نَیِنمِؤْمُ {8 مْھُرَُثكَْأ  نَاكَ  امَوَ  ًۖ ةَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:8] (see commentary for verse 7)
مُیحَِّرلا {9 زُیزَِعلْا  وَھَُل  كََّبرَ  َّنِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:9] (see commentary for verse 7)
نَیمِلِاَّظلا {10 مَوَْقلْا  تِْئا  نَِأ  ىٰسَومُ  كَُّبرَ  ىَٰداَن  ذِْإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:10] For Musa, Harun, the children of Israil, Firawn and his people
see commentary of Araf: 103 to 137; Yunus: 75 to 92; Taha: 9 to 98 and other references mentioned
therein.

Aqa Mahdi Puya says:
In verse 21 "you" refers to the departure of Musa as an act to avoid the unjust ruler, not to defy the

will of Allah. Allah bestowed wisdom, authority and power of judgement {hakm) on Musa to save or
deliver the oppressed people from the tyranny of Firawn. All prophets acted under divine guidance
from the day they were born.

In verse 51 "the first of the believers" refers to the sins they committed before becoming believers.
The tradition that those who took part in the battle of Badr were not answerable to whatever they did
afterwards is certainly spurious.

In verse 62 the fear of the followers of Musa and the consolation given to them resemble to that
which took place in the cave when the Holy Prophet was migrating to Madina (see commentary of al
Baqarah: 207 and Bara-at: 40).

 
نَوُقَّتَی {11 لاََأ  ۚ نَوْعَرِْف  مَوَْق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:11] (see commentary for verse 10)
ّذكَُی {12 نِوُبِ نَْأ  فُاخََأ  يِّنِإ  بِّرَ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:12] (see commentary for verse 10)
نَورُاھَ {13 ىَٰلِإ  لْسِرَْأَف  يِناسَلِ  قُلِطَنَْی  لاَوَ  يرِدْصَ  قُیضَِیوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:13] (see commentary for verse 10)
نِوُلُتقَْی {14 نَْأ  فُاخََأَف  بٌنَْذ  َّيَلعَ  مْھَُلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:14] (see commentary for verse 10)
نَوُعمَِتسْمُ {15 مْكَُعمَ  اَّنِإ  ۖ اَنِتاَیآِب  اَبھَذْاَف  ۖ َّلاكَ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:15] (see commentary for verse 10)
نَیمَِلاَعلْا {16 بِّرَ  لُوسُرَ  اَّنِإ  لاَوُقَف  نَوْعَرِْف  اَیِتْأَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:16] (see commentary for verse 10)
لَیِئارَسِْإ {17 يِنَب  اَنَعمَ  لْسِرَْأ  نَْأ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:17] (see commentary for verse 10)
نَیِنسِ {18 كَرِمُعُ  نْمِ  اَنیِف  تَْثِبَلوَ  اًدیلِوَ  اَنیِف  كَِّبرَُن  مَْلَأ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:18] (see commentary for verse 10)
نَیرِِفاكَلْا {19 نَمِ  تَنَْأوَ  تَلَْعَف  يِتَّلا  كََتَلعَْف  تَلَْعَفوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:19] (see commentary for verse 10)
ّلاَّضلا {20 نَیِ نَمِ  اَنَأوَ  اًذِإ  اھَُتلَْعَف  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:20] (see commentary for verse 10)
نَیلِسَرْمُلْا {21 نَمِ  يِنَلَعجَوَ  امًكْحُ  يِّبرَ  يلِ  بَھَوََف  مْكُُتفْخِ  اَّمَل  مْكُنْمِ  تُرْرََفَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:21] (see commentary for verse 10)
لَیِئارَسِْإ {22 يِنَب  تَدَّْبعَ  نَْأ  َّيَلعَ  اھَُّنمَُت  ٌةمَعِْن  كَلِْتوَ  }



[Pooya/Ali Commentary 26:22] (see commentary for verse 10)
نَیمَِلاَعلْا {23 ُّبرَ  امَوَ  نُوْعَرِْف  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:23] (see commentary for verse 10)
نَیِنِقومُ {24 مُْتنْكُ  نِْإ  ۖ امَھَُنیَْب  امَوَ  ضِرَْلأْاوَ  تِاوَامََّسلا  ُّبرَ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:24] (see commentary for verse 10)
نَوُعمَِتسَْت {25 لاََأ  ُھَلوْحَ  نْمَلِ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:25] (see commentary for verse 10)
نَیلَِّوَلأْا {26 مُكُِئاَبآ  ُّبرَوَ  مْكُُّبرَ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:26] (see commentary for verse 10)
نٌوُنجْمََل {27 مْكُیَْلِإ  لَسِرُْأ  يذَِّلا  مُكَُلوسُرَ  َّنِإ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:27] (see commentary for verse 10)
نَوُلقِعَْت {28 مُْتنْكُ  نِْإ  ۖ امَھَُنیَْب  امَوَ  بِرِغْمَلْاوَ  قِرِشْمَلْا  ُّبرَ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:28] (see commentary for verse 10)
نَیِنوجُسْمَلْا {29 نَمِ  كََّنَلَعجَْلأَ  يرِیْغَ  َلِإ  اھًٰ تَذْخََّتا  نِِئَل  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:29] (see commentary for verse 10)
نٍیِبمُ {30 ءٍيْشَِب  كَُتْئجِ  وَْلوََأ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:30] (see commentary for verse 10)
نَیِقدِاَّصلا {31 نَمِ  تَنْكُ  نِْإ  ھِِب  تِْأَف  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:31] (see commentary for verse 10)
نٌیِبمُ {32 نٌاَبعُْث  يَھِ  اَذِإَف  ُهاصَعَ  ىَٰقلَْأَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:32] (see commentary for verse 10)
نَیرِظِاَّنللِ {33 ءُاضَیَْب  يَھِ  اَذِإَف  ُهَدَی  عَزََنوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:33] (see commentary for verse 10)
مٌیلِعَ {34 رٌحِاسََل  اَذھَٰ  َّنِإ  ُھَلوْحَ  لإَِمَلْلِ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:34] (see commentary for verse 10)
نَورُمُْأَت {35 اَذامََف  هِرِحْسِِب  مْكُضِرَْأ  نْمِ  مْكُجَرِخُْی  نَْأ  ُدیرُِی  }

[Pooya/Ali Commentary 26:35] (see commentary for verse 10)
نَیرِشِاحَ {36 نِِئاَدمَلْا  يِف  ثَْعبْاوَ  ُهاخََأوَ  ھْجِرَْأ  اوُلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:36] (see commentary for verse 10)
مٍیلِعَ {37 رٍاَّحسَ  لِّكُِب  كَوُتْأَی  }

[Pooya/Ali Commentary 26:37] (see commentary for verse 10)
مٍوُلعْمَ {38 مٍوَْی  تِاَقیمِلِ  ُةرَحََّسلا  عَمِجَُف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:38] (see commentary for verse 10)
نَوُعمَِتجْمُ {39 مُْتنَْأ  لْھَ  سِاَّنللِ  لَیِقوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:39] (see commentary for verse 10)
نَیِبلِاَغلْا {40 مُھُ  اوُناكَ  نِْإ  َةرَحََّسلا  عُِبَّتَن  اَنَّلَعَل  }

[Pooya/Ali Commentary 26:40] (see commentary for verse 10)
نَیِبلِاَغلْا {41 نُحَْن  اَّنكُ  نِْإ  ارًجَْلأَ  اَنَل  َّنِئَأ  نَوْعَرْفِلِ  اوُلاَق  ُةرَحََّسلا  ءَاجَ  اَّمَلَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:41] (see commentary for verse 10)
نَیِبَّرَقمُلْا {42 نَمَِل  اًذِإ  مْكَُّنِإوَ  مَْعَن  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:42] (see commentary for verse 10)
نَوُقلْمُ {43 مُْتنَْأ  امَ  اوُقلَْأ  ىٰسَومُ  مْھَُل  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:43] (see commentary for verse 10)
نَوُبلِاَغلْا {44 نُحَْنَل  اَّنِإ  نَوْعَرِْف  ِةَّزعِِب  اوُلاَقوَ  مْھَُّیصِعِوَ  مْھَُلاَبحِ  اوَْقلَْأَف  }



[Pooya/Ali Commentary 26:44] (see commentary for verse 10)
نَوكُِفْأَی {45 امَ  فَُقلَْت  يَھِ  اَذِإَف  ُهاصَعَ  ىٰسَومُ  ىَٰقلَْأَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:45] (see commentary for verse 10)
نَیدِجِاسَ {46 ُةرَحََّسلا  يَقِلُْأَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:46] (see commentary for verse 10)
نَیمَِلاَعلْا {47 بِّرَِب  اَّنمَآ  اوُلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:47] (see commentary for verse 10)
نَورُاھَوَ {48 ىٰسَومُ  بِّرَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:48] (see commentary for verse 10)
ّلصَُلأَوَ مْكَُّنَبِ فٍلاَخِ  نْمِ  مْكَُلجُرَْأوَ  مْكَُیدِیَْأ  َّنَعطَِّقُلأَ  ۚ نَومَُلعَْت  فَوْسََلَف  رَحْسِّلا  مُكُمََّلعَ  يذَِّلا  مُكُرُیِبكََل  ُھَّنِإ  ۖ مْكَُل  نََذآ  نَْأ  لَبَْق  ُھَل  مُْتنْمَآ  لَاَق 

نَیعِمَجَْأ {49 }
[Pooya/Ali Commentary 26:49] (see commentary for verse 10)

نَوُبلَِقنْمُ {50 اَنِّبرَ  ىَٰلِإ  اَّنِإ  ۖ رَیْضَ  اوُلاَق لاَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:50] (see commentary for verse 10)

نَیِنمِؤْمُلْا {51 لََّوَأ  اَّنكُ  نَْأ  اَناَیاطَخَ  اَنُّبرَ  اَنَل  رَفِغَْی  نَْأ  عُمَطَْن  اَّنِإ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:51] (see commentary for verse 10)

نَوُعَبَّتمُ {52 مْكَُّنِإ  يدِاَبعِِب  رِسَْأ  نَْأ  ىٰسَومُ  ىَٰلِإ  اَنیْحَوَْأوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:52] (see commentary for verse 10)

نَیرِشِاحَ {53 نِِئاَدمَلْا  يِف  نُوْعَرِْف  لَسَرَْأَف  }
[Pooya/Ali Commentary 26:53] (see commentary for verse 10)

نَوُلیلَِق {54 ٌةمَذِرْشَِل  ءِلاَؤُھَٰ  َّنِإ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:54] (see commentary for verse 10)

نَوظُِئاَغَل {55 اَنَل  مْھَُّنِإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:55] (see commentary for verse 10)

نَورُذِاحَ {56 عٌیمِجََل  اَّنِإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:56] (see commentary for verse 10)

نٍوُیعُوَ {57 تٍاَّنجَ  نْمِ  مْھُاَنجْرَخَْأَف  }
[Pooya/Ali Commentary 26:57] (see commentary for verse 10)

مٍیرِكَ {58 مٍاَقمَوَ  زٍوُنكُوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:58] (see commentary for verse 10)

لَیِئارَسِْإ {59 يِنَب  اھَاَنْثرَوَْأوَ  َذكَ  كَلِٰ }
[Pooya/Ali Commentary 26:59] (see commentary for verse 10)

نَیِقرِشْمُ {60 مْھُوُعَبْتَأَف  }
[Pooya/Ali Commentary 26:60] (see commentary for verse 10)

نَوكُرَدْمَُل {61 اَّنِإ  ىٰسَومُ  بُاحَصَْأ  لَاَق  نِاَعمْجَلْا  ىءَارََت  اَّمَلَف  }
[Pooya/Ali Commentary 26:61] (see commentary for verse 10)

نِیدِھَْیسَ {62 يِّبرَ  يَعِمَ  َّنِإ  ۖ َّلاكَ  لَاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 26:62] (see commentary for verse 10)

مِیظَِعلْا {63 دِوَّْطلاكَ  قٍرِْف  ُّلكُ  نَاكََف  قََلَفنْاَف  ۖ رَحَْبلْا  كَاصََعِب  بْرِضْا  نَِأ  ىٰسَومُ  ىَٰلِإ  اَنیْحَوَْأَف  }
[Pooya/Ali Commentary 26:63] (see commentary for verse 10)

نَیرِخَلآْا {64 َّمَث  اَنفَْلزَْأوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:64] (see commentary for verse 10)

نَیعِمَجَْأ {65 ُھَعمَ  نْمَوَ  ىٰسَومُ  اَنیْجَنَْأوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:65] (see commentary for verse 10)



نَیرِخَلآْا {66 اَنقْرَغَْأ  َّمُث  }
[Pooya/Ali Commentary 26:66] (see commentary for verse 10)

نَیِنمِؤْمُ {67 مْھُرَُثكَْأ  نَاكَ  امَوَ  ًۖ ةَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:67] (see commentary for verse 10)

مُیحَِّرلا {68 زُیزَِعلْا  وَھَُل  كََّبرَ  َّنِإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:68] (see commentary for verse 10)

مَیھِارَبِْإ {69 َأَبَن  مْھِیَْلعَ  لُْتاوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:69] See commentary of An-am 75 to 84 Maryam 41 to 50; Anbiya: 51

to 71; Bara-at : 114 and Ibrahim: 35 to 41, for Ibrahim.
For the "truthful tongue" in verse 84 refer to Maryam: 41 to 50.
 

نَوُدُبعَْت {70 امَ  ھِمِوَْقوَ  ھِیِبَلأِ  لَاَق  ذِْإ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:70] (see commentary for verse 69)

نَیفِكِاعَ {71 اھََل  ُّلظََنَف  امًاَنصَْأ  ُدُبعَْن  اوُلاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 26:71] (see commentary for verse 69)

نَوعُدَْت {72 ذِْإ  مْكَُنوُعمَسَْی  لْھَ  لَاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 26:72] (see commentary for verse 69)

نَوُّرضَُی {73 وَْأ  مْكَُنوُعَفنَْی  وَْأ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:73] (see commentary for verse 69)

نَوُلَعفَْی {74 َذكَ  كَلِٰ اَنءَاَبآ  اَندْجَوَ  لَْب  اوُلاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 26:74] (see commentary for verse 69)

نَوُدُبعَْت {75 مُْتنْكُ  امَ  مُْتیَْأرََفَأ  لَاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 26:75] (see commentary for verse 69)

نَومَُدقَْلأْا {76 مُكُؤُاَبآوَ  مُْتنَْأ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:76] (see commentary for verse 69)

نَیمَِلاَعلْا {77 َّبرَ  َّلاِإ  يلِ  ٌّوُدعَ  مْھَُّنِإَف  }
[Pooya/Ali Commentary 26:77] (see commentary for verse 69)

نِیدِھَْی {78 وَھَُف  يِنَقَلخَ  يذَِّلا  }
[Pooya/Ali Commentary 26:78] (see commentary for verse 69)

نِیقِسَْیوَ {79 يِنمُعِطُْی  وَھُ  يذَِّلاوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:79] (see commentary for verse 69)

نِیفِشَْی {80 وَھَُف  تُضْرِمَ  اَذِإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:80] (see commentary for verse 69)

نِیِیحُْی {81 َّمُث  يِنُتیمُِی  يذَِّلاوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:81] (see commentary for verse 69)

ّدلا {82 نِیِ مَوَْی  يِتَئیطِخَ  يلِ  رَفِغَْی  نَْأ  عُمَطَْأ  يذَِّلاوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:82] (see commentary for verse 69)

نَیحِلِاَّصلاِب {83 يِنقْحِلَْأوَ  امًكْحُ  يلِ  بْھَ  بِّرَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:83] (see commentary for verse 69)

نَیرِخِلآْا {84 يِف  قٍدْصِ  نَاسَلِ  يلِ  لَْعجْاوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:84] (see commentary for verse 69)

مِیعَِّنلا {85 ةَِّنجَ  ةَِثرَوَ  نْمِ  يِنلَْعجْاوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:85] (see commentary for verse 69)

ّلاَّضلا {86 نَیِ نَمِ  نَاكَ  ُھَّنِإ  يِبَلأِ  رْفِغْاوَ  }



[Pooya/Ali Commentary 26:86] (see commentary for verse 69)
نَوُثَعبُْی {87 مَوَْی  يِنزِخُْت  لاَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:87] (see commentary for verse 69)
نَوُنَب {88 لاَوَ  لٌامَ  عَُفنَْی  مَوَْی لاَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:88] (see commentary for verse 69)
مٍیلِسَ {89 بٍلَْقِب  ََّا  ىَتَأ  نْمَ  َّلاِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:89] (see commentary for verse 69)
نَیقَِّتمُلْلِ {90 ُةَّنجَلْا  تَِفلِزُْأوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:90] (see commentary for verse 69)
نَیوِاَغلْلِ {91 مُیحِجَلْا  تِزَرُِّبوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:91] (see commentary for verse 69)
نَوُدُبعَْت {92 مُْتنْكُ  امَ  نَیَْأ  مْھَُل  لَیِقوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:92] (see commentary for verse 69)
نَورُصَِتنَْی {93 وَْأ  مْكَُنورُصُنَْی  لْھَ  َِّا  نِوُد  نْمِ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:93] (see commentary for verse 69)
نَووُاَغلْاوَ {94 مْھُ  اھَیِف  اوُبكِبْكَُف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:94] (see commentary for verse 69)
نَوُعمَجَْأ {95 سَیلِبِْإ  ُدوُنجُوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:95] (see commentary for verse 69)
نَومُصَِتخَْی {96 اھَیِف  مْھُوَ  اوُلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:96] (see commentary for verse 69)
نٍیِبمُ {97 لٍلاَضَ  يفَِل  اَّنكُ  نِْإ  َِّاَت  }

[Pooya/Ali Commentary 26:97] (see commentary for verse 69)
نَیمَِلاَعلْا {98 بِّرَِب  مْكُیوِّسَُن  ذِْإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:98] (see commentary for verse 69)
نَومُرِجْمُلْا {99 َّلاِإ  اَنَّلضََأ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:99] (see commentary for verse 69)
نَیعِِفاشَ {100 نْمِ  اَنَل  امََف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:100] (see commentary for verse 69)
مٍیمِحَ {101 قٍیدِصَ  لاَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:101] (see commentary for verse 69)
نَیِنمِؤْمُلْا {102 نَمِ  نَوكَُنَف  ًةَّركَ  اَنَل  َّنَأ  وَْلَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:102] (see commentary for verse 69)
نَیِنمِؤْمُ {103 مْھُرَُثكَْأ  نَاكَ  امَوَ  ًۖ ةَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:103] (see commentary for verse 69)
مُیحَِّرلا {104 زُیزَِعلْا  وَھَُل  كََّبرَ  َّنِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:104] (see commentary for verse 69)
نَیلِسَرْمُلْا {105 ٍحوُن  مُوَْق  تَْبَّذكَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:105] Refer to the commentary of Araf: 59 to 64; Yunus: 71 to 73; Hud
25 to 49; Muminun: 23 to 30 for prophet Nuh.

Aqa Mahdi Puya says:
Those on whom Allah has bestowed His bounties in the form of worldly possessions "without

measure" more often than not become sneering and supercilious; and unmindful of the fact that it is
Allah who has given them the large means look down upon the less fortunate servants of Allah. The



Quran clearly asserts that good deeds, piety and love of fellow-beings make man great and
honourable.

 
نَوُقَّتَت {106 لاََأ  حٌوُن  مْھُوخَُأ  مْھَُل  لَاَق  ذِْإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:106] (see commentary for verse 105)
نٌیمَِأ {107 لٌوسُرَ  مْكَُل  يِّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:107] (see commentary for verse 105)
نِوُعیطَِأوَ {108 ََّا  اوُقَّتاَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:108] (see commentary for verse 105)
نَیمَِلاَعلْا {109 بِّرَ  ىَٰلعَ  َّلاِإ  يَرِجَْأ  نِْإ  ۖ رٍجَْأ  نْمِ  ھِیَْلعَ  مْكُُلَأسَْأ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:109] (see commentary for verse 105)
نِوُعیطَِأوَ {110 ََّا  اوُقَّتاَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:110] (see commentary for verse 105)
نَوُلَذرَْلأْا {111 كََعَبَّتاوَ  كََل  نُمِؤُْنَأ  اوُلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:111] (see commentary for verse 105)
نَوُلمَعَْی {112 اوُناكَ  امَِب  يمِلْعِ  امَوَ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:112] (see commentary for verse 105)
نَورُُعشَْت {113 وَْل  ۖ يِّبرَ  ىَٰلعَ  َّلاِإ  مْھُُباسَحِ  نِْإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:113] (see commentary for verse 105)
نَیِنمِؤْمُلْا {114 دِرِاطَِب  اَنَأ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:114] (see commentary for verse 105)
نٌیِبمُ {115 رٌیذَِن  َّلاِإ  اَنَأ  نِْإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:115] (see commentary for verse 105)
نَیمِوجُرْمَلْا {116 نَمِ  َّنَنوكَُتَل  حُوُن  اَی  ھَِتنَْت  مَْل  نِْئَل  اوُلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:116] (see commentary for verse 105)
نِوُبَّذكَ {117 يمِوَْق  َّنِإ  بِّرَ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:117] (see commentary for verse 105)
نَیِنمِؤْمُلْا {118 نَمِ  يَعِمَ  نْمَوَ  يِنجَِّنوَ  احًْتَف  مْھَُنیَْبوَ  يِنیَْب  حَْتفْاَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:118] (see commentary for verse 105)
نِوحُشْمَلْا {119 كِلُْفلْا  يِف  ُھَعمَ  نْمَوَ  ُهاَنیْجَنَْأَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:119] (see commentary for verse 105)
نَیِقاَبلْا {120 ُدعَْب  اَنقْرَغَْأ  َّمُث  }

[Pooya/Ali Commentary 26:120] (see commentary for verse 105)
نَیِنمِؤْمُ {121 مْھُرَُثكَْأ  نَاكَ  امَوَ  ًۖ ةَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:121] (see commentary for verse 105)
مُیحَِّرلا {122 زُیزَِعلْا  وَھَُل  كََّبرَ  َّنِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:122] (see commentary for verse 105)
نَیلِسَرْمُلْا {123 ٌداعَ  تَْبَّذكَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:123] Refer to the commentary of Araf : 65 to 72 and Hud: 50 to 60
for prophet Hud and the people of Ad.

 
نَوُقَّتَت {124 لاََأ  ٌدوھُ  مْھُوخَُأ  مْھَُل  لَاَق  ذِْإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:124] (see commentary for verse 123)
نٌیمَِأ {125 لٌوسُرَ  مْكَُل  يِّنِإ  }



[Pooya/Ali Commentary 26:125] (see commentary for verse 123)
نِوُعیطَِأوَ {126 ََّا  اوُقَّتاَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:126] (see commentary for verse 123)
نَیمَِلاَعلْا {127 بِّرَ  ىَٰلعَ  َّلاِإ  يَرِجَْأ  نِْإ  ۖ رٍجَْأ  نْمِ  ھِیَْلعَ  مْكُُلَأسَْأ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:127] (see commentary for verse 123)
نَوُثَبعَْت {128 ًةَیآ  ٍعیرِ  لِّكُِب  نَوُنبَْتَأ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:128] (see commentary for verse 123)
نَوُدُلخَْت {129 مْكَُّلَعَل  عَِناصَمَ  نَوُذخَِّتَتوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:129] (see commentary for verse 123)
نَیرِاَّبجَ {130 مُْتشْطََب  مُْتشْطََب  اَذِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:130] (see commentary for verse 123)
نِوُعیطَِأوَ {131 ََّا  اوُقَّتاَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:131] (see commentary for verse 123)
نَومَُلعَْت {132 امَِب  مْكَُّدمََأ  يذَِّلا  اوُقَّتاوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:132] (see commentary for verse 123)
نَیِنَبوَ {133 مٍاَعنَْأِب  مْكَُّدمََأ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:133] (see commentary for verse 123)
نٍوُیعُوَ {134 تٍاَّنجَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:134] (see commentary for verse 123)
مٍیظِعَ {135 مٍوَْی  بَاَذعَ  مْكُیَْلعَ  فُاخََأ  يِّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:135] (see commentary for verse 123)
نَیظِعِاوَلْا {136 نَمِ  نْكَُت  مَْل  مَْأ  تَظْعَوََأ  اَنیَْلعَ  ءٌاوَسَ  اوُلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:136] (see commentary for verse 123)
نَیلَِّوَلأْا {137 قُُلخُ  َّلاِإ  اَذھَٰ  نِْإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:137] (see commentary for verse 123)
نَیِبَّذَعمُِب {138 نُحَْن  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:138] (see commentary for verse 123)
نَیِنمِؤْمُ {139 مْھُرَُثكَْأ  نَاكَ  امَوَ  ًۖ ةَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  ۗ مْھُاَنكَْلھَْأَف  ُهوُبَّذكََف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:139] (see commentary for verse 123)
مُیحَِّرلا {140 زُیزَِعلْا  وَھَُل  كََّبرَ  َّنِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:140] (see commentary for verse 123)
نَیلِسَرْمُلْا {141 ُدومَُث  تَْبَّذكَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:141] Refer to the commentary of Araf : 73 to 79 and Hud: 61 to 68
for prophet Salih and the people of Thamud.

 
نَوُقَّتَت {142 لاََأ  حٌلِاصَ  مْھُوخَُأ  مْھَُل  لَاَق  ذِْإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:142] (see commentary for verse 141)
نٌیمَِأ {143 لٌوسُرَ  مْكَُل  يِّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:143] (see commentary for verse 141)
نِوُعیطَِأوَ {144 ََّا  اوُقَّتاَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:144] (see commentary for verse 141)
نَیمَِلاَعلْا {145 بِّرَ  ىَٰلعَ  َّلاِإ  يَرِجَْأ  نِْإ  ۖ رٍجَْأ  نْمِ  ھِیَْلعَ  مْكُُلَأسَْأ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:145] (see commentary for verse 141)
نَیِنمِآ {146 اَنھُاھَ  امَ  يِف  نَوكُرَْتُتَأ  }



[Pooya/Ali Commentary 26:146] (see commentary for verse 141)
نٍوُیعُوَ {147 تٍاَّنجَ  يِف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:147] (see commentary for verse 141)
مٌیضِھَ {148 اھَُعلْطَ  لٍخَْنوَ  ٍعورُزُوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:148] (see commentary for verse 141)
نَیھِرِاَف {149 اًتوُیُب  لِاَبجِلْا  نَمِ  نَوُتحِنَْتوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:149] (see commentary for verse 141)
نِوُعیطَِأوَ {150 ََّا  اوُقَّتاَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:150] (see commentary for verse 141)
نَیِفرِسْمُلْا {151 رَمَْأ  اوُعیطُِت  لاَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:151] (see commentary for verse 141)
نَوحُلِصُْی {152 لاَوَ  ضِرَْلأْا  يِف  نَوُدسِفُْی  نَیذَِّلا  }

[Pooya/Ali Commentary 26:152] (see commentary for verse 141)
نَیرَِّحسَمُلْا {153 نَمِ  تَنَْأ  امََّنِإ  اوُلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:153] (see commentary for verse 141)
نَیِقدِاَّصلا {154 نَمِ  تَنْكُ  نِْإ  ةٍَیآِب  تِْأَف  اَنُلْثمِ  رٌشََب  َّلاِإ  تَنَْأ  امَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:154] (see commentary for verse 141)
مٍوُلعْمَ {155 مٍوَْی  بُرْشِ  مْكَُلوَ  بٌرْشِ  اھََل  ٌةَقاَن  هِذِھَٰ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:155] (see commentary for verse 141)
مٍیظِعَ {156 مٍوَْی  بُاَذعَ  مْكَُذخُْأَیَف  ءٍوسُِب  اھَوُّسمََت  لاَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:156] (see commentary for verse 141)
نَیمِدِاَن {157 اوحَُبصَْأَف  اھَورَُقَعَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:157] (see commentary for verse 141)
نَیِنمِؤْمُ {158 مْھُرَُثكَْأ  نَاكَ  امَوَ  ًۖ ةَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  ۗ بُاَذَعلْا  مُھَُذخََأَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:158] (see commentary for verse 141)
مُیحَِّرلا {159 زُیزَِعلْا  وَھَُل  كََّبرَ  َّنِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:159] (see commentary for verse 141)
نَیلِسَرْمُلْا {160 طٍوُل  مُوَْق  تَْبَّذكَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:160] Refer to the commentary of Araf: 80 to 84; Hud: 77 to 83; Hijr:
57 to 77 for prophet Lut.

 
نَوُقَّتَت {161 لاََأ  طٌوُل  مْھُوخَُأ  مْھَُل  لَاَق  ذِْإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:161] (see commentary for verse 160)
نٌیمَِأ {162 لٌوسُرَ  مْكَُل  يِّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:162] (see commentary for verse 160)
نِوُعیطَِأوَ {163 ََّا  اوُقَّتاَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:163] (see commentary for verse 160)
نَیمَِلاَعلْا {164 بِّرَ  ىَٰلعَ  َّلاِإ  يَرِجَْأ  نِْإ  ۖ رٍجَْأ  نْمِ  ھِیَْلعَ  مْكُُلَأسَْأ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:164] (see commentary for verse 160)
نَیمَِلاَعلْا {165 نَمِ  نَارَكُّْذلا  نَوُتْأَتَأ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:165] (see commentary for verse 160)
نَوُداعَ {166 مٌوَْق  مُْتنَْأ  لَْب  ۚ مْكُجِاوَزَْأ  نْمِ  مْكُُّبرَ  مْكَُل  قََلخَ  امَ  نَورَُذَتوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:166] (see commentary for verse 160)
نَیجِرَخْمُلْا {167 نَمِ  َّنَنوكَُتَل  طُوُل  اَی  ھَِتنَْت  مَْل  نِْئَل  اوُلاَق  }



[Pooya/Ali Commentary 26:167] (see commentary for verse 160)
نَیلِاَقلْا {168 نَمِ  مْكُلِمََعلِ  يِّنِإ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:168] (see commentary for verse 160)
نَوُلمَعَْی {169 اَّممِ  يلِھَْأوَ  يِنجَِّن  بِّرَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:169] (see commentary for verse 160)
نَیعِمَجَْأ {170 ُھَلھَْأوَ  ُهاَنیَّْجَنَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:170] (see commentary for verse 160)
نَیرِِباَغلْا {171 يِف  ازًوجُعَ  َّلاِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:171] (see commentary for verse 160)
نَیرِخَلآْا {172 اَنرَّْمَد  َّمُث  }

[Pooya/Ali Commentary 26:172] (see commentary for verse 160)
نَیرَِذنْمُلْا {173 رُطَمَ  ءَاسََف  ۖ ارًطَمَ  مْھِیَْلعَ  اَنرْطَمَْأوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:173] (see commentary for verse 160)
نَیِنمِؤْمُ {174 مْھُرَُثكَْأ  نَاكَ  امَوَ  ًۖ ةَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:174] (see commentary for verse 160)
مُیحَِّرلا {175 زُیزَِعلْا  وَھَُل  كََّبرَ  َّنِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:175] (see commentary for verse 160)
نَیلِسَرْمُلْا {176 ةِكَیَْلأْا  بُاحَصَْأ  بََّذكَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:176] Refer to the commentary of Araf: 85 to 93; Hud: 84 to 95 for
prophet Shu-ayb.

 
نَوُقَّتَت {177 لاََأ  بٌیَْعشُ  مْھَُل  لَاَق  ذِْإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:177] (see commentary for verse 176)
نٌیمَِأ {178 لٌوسُرَ  مْكَُل  يِّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:178] (see commentary for verse 176)
نِوُعیطَِأوَ {179 ََّا  اوُقَّتاَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:179] (see commentary for verse 176)
نَیمَِلاَعلْا {180 بِّرَ  ىَٰلعَ  َّلاِإ  يَرِجَْأ  نِْإ  ۖ رٍجَْأ  نْمِ  ھِیَْلعَ  مْكُُلَأسَْأ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:180] (see commentary for verse 176)
نَیرِسِخْمُلْا {181 نَمِ  اوُنوكَُت  لاَوَ  لَیْكَلْا  اوُفوَْأ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:181] (see commentary for verse 176)
مِیقَِتسْمُلْا {182 سِاطَسْقِلْاِب  اوُنزِوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:182] (see commentary for verse 176)
نَیدِسِفْمُ {183 ضِرَْلأْا  يِف  اوَْثعَْت  لاَوَ  مْھُءَاَیشَْأ  سَاَّنلا  اوسُخَبَْت  لاَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:183] (see commentary for verse 176)
نَیلَِّوَلأْا {184 َةَّلِبجِلْاوَ  مْكَُقَلخَ  يذَِّلا  اوُقَّتاوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:184] (see commentary for verse 176)
نَیرَِّحسَمُلْا {185 نَمِ  تَنَْأ  امََّنِإ  اوُلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 26:185] (see commentary for verse 176)
نَیِبذِاكَلْا {186 نَمَِل  كَُّنظَُن  نِْإوَ  اَنُلْثمِ  رٌشََب  َّلاِإ  تَنَْأ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:186] (see commentary for verse 176)
نَیِقدِاَّصلا {187 نَمِ  تَنْكُ  نِْإ  ءِامََّسلا  نَمِ  اًفسَكِ  اَنیَْلعَ  طْقِسَْأَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:187] (see commentary for verse 176)
نَوُلمَعَْت {188 امَِب  مَُلعَْأ  يِّبرَ  لَاَق  }



[Pooya/Ali Commentary 26:188] (see commentary for verse 176)
مٍیظِعَ {189 مٍوَْی  بَاَذعَ  نَاكَ  ُھَّنِإ  ۚ ةَِّلُّظلا  مِوَْی  بُاَذعَ  مْھَُذخََأَف  ُهوُبَّذكََف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:189] (see commentary for verse 176)
نَیِنمِؤْمُ {190 مْھُرَُثكَْأ  نَاكَ  امَوَ  ًۖ ةَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:190] (see commentary for verse 176)
مُیحَِّرلا {191 زُیزَِعلْا  وَھَُل  كََّبرَ  َّنِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:191] (see commentary for verse 176)
نَیمَِلاَعلْا {192 بِّرَ  لُیزِنَْتَل  ُھَّنِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:192] After mentioning the attitude of the disbelievers to the
messengers of Allah, it is asserted that the Quran was revealed to the Holy Prophet. See commentary
of al Baqarah: 2 and Aqa Mahdi Puya's essay "The genuineness of the Holy Quran".

Refer to the commentaryof Nahl: 102 and 103 for the ruhul amin (Jibrail) and the Arabic language.
For the mention of the Quran in the Tawrat and the Injil refer to Deuteronomy and John.
"Then the Lord said to me, 'what they have said is right. I will raise up for them a prophet like you,

one of their own race, and I will put My words into his mouth. He shall convey all my commands to
them, and if anyone does not listen to the words which he will speak in My name I will require
satisfaction from him." Deuteronomy 18: 18 and 19

The following verses of the new Testament confirm the above noted verses of the Old Testament .
"I will ask the Father, and He will give you another to be your advocate, who will be with you for

ever-the spirit of truth."
"It is for your good that I am leaving you. If I do not go, your advocate will not come, whereas if I

go, I will send him to you."
"Whenever, when he comes who is the spirit of truth, he will guide you into the truth; for he will

not speak on his own authority, but tell only what he hears; and he wil1 make known to you the things
that are coming." John 14: 16; 16: 7 and 8 and 12 and 13.

 
نُیمَِلأْا {193 حُوُّرلا  ھِِب  لَزََن  }

[Pooya/Ali Commentary 26:193] (see commentary for verse 192)
نَیرِذِنْمُلْا {194 نَمِ  نَوكَُتلِ  كَِبلَْق  ىَٰلعَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:194] (see commentary for verse 192)
نٍیِبمُ {195 ٍيِّبرَعَ  نٍاسَلِِب  }

[Pooya/Ali Commentary 26:195] (see commentary for verse 192)
نَیلَِّوَلأْا {196 رُِبزُ  يفَِل  ُھَّنِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:196] (see commentary for verse 192)
لَیِئارَسِْإ {197 يِنَب  ءُامََلعُ  ُھمََلعَْی  نَْأ  ًةَیآ  مْھَُل  نْكَُی  مَْلوََأ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:197] (see commentary for verse 192)
نَیمِجَعَْلأْا {198 ضِعَْب  ىَٰلعَ  ُهاَنلَّْزَن  وَْلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:198] Although Islam is a universal religion and the Holy Prophet was
sent to guide mankind in all ages, in these verses the Arab pagans are addressed to tell them that if a
non-Arab messenger recited the Quran they could not believe him.

 
نَیِنمِؤْمُ {199 ھِِب  اوُناكَ  امَ  مْھِیَْلعَ  ُهَأرََقَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:199] (see commentary for verse 198)
نَیمِرِجْمُلْا {200 بِوُلُق  يِف  ُهاَنكَْلسَ  َذكَ  كَلِٰ }



[Pooya/Ali Commentary 26:200] The obstinate infidelity of the disbelievers does not allow them
to believe in the truth, but when the grievous punishment will come to them of a sudden they will in
vain ask for a respite. No respite wil1 be given. It will be of no use because they would do the same
as they did before. They used to ask the Holy Prophet to hasten on the punishment. See commentary of
Hajj: 47.

 
مَیلَِلأْا {201 بَاَذَعلْا  اوُرََی  ىَّٰتحَ  ھِِب  نَوُنمِؤُْی  {لاَ 

[Pooya/Ali Commentary 26:201] (see commentary for verse 200)
نَورُُعشَْی {202 مْھُوَ لاَ  ًةَتغَْب  مْھَُیِتْأَیَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:202] (see commentary for verse 200)
نَورُظَنْمُ {203 نُحَْن  لْھَ  اوُلوُقَیَف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:203] (see commentary for verse 200)
نَوُلجِعَْتسَْی {204 اَنِباَذَعِبَفَأ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:204] (see commentary for verse 200)
نَیِنسِ {205 مْھُاَنعَّْتمَ  نِْإ  تَیَْأرََفَأ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:205] (see commentary for verse 200)
نَوُدعَوُی {206 اوُناكَ  امَ  مْھُءَاجَ  َّمُث  }

[Pooya/Ali Commentary 26:206] (see commentary for verse 200)
نَوُعَّتمَُی {207 اوُناكَ  امَ  مْھُنْعَ  ىَٰنغَْأ  امَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:207] Allah is just, so He has sent messengers to all people.
 

نَورُذِنْمُ {208 اھََل  َّلاِإ  ةٍَیرَْق  نْمِ  اَنكَْلھَْأ  امَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:208] (see commentary for verse 207)

نَیمِلِاظَ {209 اَّنكُ  امَوَ  ىٰرَكْذِ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:209] (see commentary for verse 207)

نُیطِاَیَّشلا {210 ھِِب  تَْلَّزَنَت  امَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:210] Aqa Mahdi Puya says:
[The Makkan pagans imagined that the devils had brought down the Quran. Such a beneficent,

perfect and lofty message could never suit the purpose of the evil ones, nor would it be in their power
to produce it.]

 
نَوُعیطَِتسَْی {211 امَوَ  مْھَُل  يغَِبنَْی  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:211] (see commentary for verse 210)
نَوُلوزُعْمََل {212 ِعمَّْسلا  نِعَ  مْھَُّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:212] (see commentary for verse 210)
نَیِبَّذَعمُلْا {213 نَمِ  نَوكَُتَف  رَخَآ  َلِإ  اھًٰ َِّا  عَمَ  عُدَْت  لاََف  }

[Pooya/Ali Commentary 26:213] 
نَیِبرَقَْلأْا {214 كََترَیشِعَ  رْذِنَْأوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:214] Refer to the commentary of Ali Imran: 52 and 53 for "warn you
your near kinsmen."

 
نَیِنمِؤْمُلْا {215 نَمِ  كََعَبَّتا  نِمَلِ  كَحَاَنجَ  ضْفِخْاوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 26:215] 
نَوُلمَعَْت {216 اَّممِ  ءٌيرَِب  يِّنِإ  لُْقَف  كَوْصَعَ  نِْإَف  }



[Pooya/Ali Commentary 26:216] Aqa Mahdi Puya says:
Refer to that which Musa said to his people in Ma-idah: 25; and then refer to the Holy Prophet's

declaration in Nisa: 65 khadith al qartas) when his companions refused to give him pen and paper.
 

مِیحَِّرلا {217 زِیزَِعلْا  ىَلعَ  لَّْكوََتوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:217] 

مُوُقَت {218 نَیحِ  كَارََی  يذَِّلا  }
[Pooya/Ali Commentary 26:218] By these verses Allah makes known the fact of the purity and

excellence of the Holy Prophet whose being was transferred from Adam to his father through purified
loins and wombs, one after another. A11 his ancestors were believers and true devotees of Allah.

The Holy Prophet said:
"I and Ali are from one and the same light."
The infallibility {ismat) of the Holy Prophet and Ali continued in the descendants of Ali through

Bibi Fatimah.
Refer to the commentary of al Baqarah: 124 and 127 to 129 and Ibrahim: 24 and 25.
 

نَیدِجِاَّسلا {219 يِف  كََبُّلَقَتوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:219] (see commentary for verse 218)

مُیلَِعلْا {220 عُیمَِّسلا  وَھُ  ُھَّنِإ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:220] (see commentary for verse 218)

نُیطِاَیَّشلا {221 لَُّزَنَت  نْمَ  ىَٰلعَ  مْكُُئِّبَنُأ  لْھَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:221] Aqa Mahdi Puya says:
These verses refer to the promptings of the devil, its nature and consequences.
Refer to the commentary of Anbiya: 5 for the false accusations based on conjectures the

disbelievers made against the Holy Prophet.
Poetry and other arts are not in themselves evil when used in the cause and service of Allah, His

servants and righteousness as mentioned in verse 227. If the poets are insincere and are divorced
from actual life, its goodness and serious purpose, they become instruments of evil, then they seek the
dark depths of wickedness rather than the heights of enlightenment and goodness. In pagan Arabia they
were held in esteem and awe. They were believed to be under the power of jinn. Before Islam they
were the leaders of their tribes. Abdullah bin Zubayr, Abu Sufyan bin Harith, Zuhayra bin abi Wahab
and Sami bin Abd Munaf used to compose poems in praise of idols and in denunciation of their
enemies, always indulging in fancies and phantasms divorced from truth. They very often painted
viciousness so vividly and alluringly as to excite passions and darken the intellect and erode the
power of reasoning. They used to condemn the Holy Prophet and his faithful followers.

Husayn bin Thabit and Ibn Rawahil, the two famous Muslim poets, came to the Holy Prophet and
sought his advice concerning their future involvement in writing poetry.

The Holy Prophet said:
"You compose poetry in praise of Allah and righteousness and in condemnation of falsehood."
The unjust tyrants and persecutors of the Ahl ul Bayt, Yazid bin Mu-awiyah being the most

accursed among them, will be wiped out as if they never existed, as has been foretold in verse 227.
Aqa Mahdi Puya says:
Those poets who remember Allah in their verses, highlight the sufferings of the oppressed,

condemn the persecutors and beliers of the truth and the truthful, have been excluded from the
category of the poets mentioned above.



مٍیِثَأ {222 كٍاَّفَأ  لِّكُ  ىَٰلعَ  لَُّزَنَت  }
[Pooya/Ali Commentary 26:222] (see commentary for verse 221)

نَوُبذِاكَ {223 مْھُرَُثكَْأوَ  عَمَّْسلا  نَوُقلُْی  }
[Pooya/Ali Commentary 26:223] (see commentary for verse 221)

نَووُاَغلْا {224 مُھُُعِبَّتَی  ءُارََعُّشلاوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:224] (see commentary for verse 221)

نَومُیھَِی {225 دٍاوَ  لِّكُ  يِف  مْھَُّنَأ  رََت  مَْلَأ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:225] (see commentary for verse 221)

نَوُلَعفَْی {226 امَ لاَ  نَوُلوُقَی  مْھَُّنَأوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:226] (see commentary for verse 221)

نَوُبلَِقنَْی {227 بٍَلَقنْمُ  َّيَأ  اومَُلظَ  نَیذَِّلا  مَُلعَْیسَوَ  ۗ اومُلِظُ  امَ  دِعَْب  نْمِ  اورُصََتنْاوَ  ارًیِثكَ  ََّا  اورُكََذوَ  تِاحَلِاَّصلا  اوُلمِعَوَ  اوُنمَآ  نَیذَِّلا  َّلاِإ  }
[Pooya/Ali Commentary 26:227] (see commentary for verse 221)
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نٍیِبمُ {1 بٍاَتكِوَ  نِآرُْقلْا  تُاَیآ  كَلِْت  ۚ سط  }
[Pooya/Ali Commentary 27:1]
Refer to the commentary of al Baqarah: 1 for Ta, Sin (huruf muqatti-at); and Ma-idah : 15; Yunus:

1 and Hijr: 1 for the verses of the Quran and the book that makes truth manifest.
 

نَیِنمِؤْمُلْلِ {2 ىٰرَشُْبوَ  ىًدھُ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:2]
Refer to the commentary of al Baqarah: 2 to 5, wherein the Quran describes the qualities of true

believers as it does in these verses. It does not mention names. When a quality is spoken in general
terms it obviously refers to its highest degree of excellence. As said in the commentary of verses 2 to
5 of al Baqarah the perfection had only been attained by the Holy Prophet and his Ahl ul Bayt. Other
believers also possess such qualities in different degrees depending on resignation and submission to
the will of Allah.

 
نَوُنِقوُی {3 مْھُ  ِةرَخِلآْاِب  مْھُوَ  َةاكََّزلا  نَوُتؤُْیوَ  َةلاََّصلا  نَومُیقُِی  نَیذَِّلا  }

[Pooya/Ali Commentary 27:3] (see commentary for verse 2)
نَوھُمَعَْی {4 مْھَُف  مْھَُلامَعَْأ  مْھَُل  اَّنَّیزَ  ِةرَخِلآْاِب  نَوُنمِؤُْی  نَیذَِّلا لاَ  َّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:4]
As AR RAHMAN (see commentary of al Fatihah: 1) Allah gives His bounties to one and all,

whether believers or disbelievers, but the disbelievers, self-conceited, deny the beneficent Lord and
follow evil by using the bounties given to them, to spread corruption in the earth. In this way they not
only deceive their own souls but lead others astray. This verse particularly refers to men of means
and rulers. 

Zayyanna lahum amalahum (We have made their deeds fairseeming to them) refers to the bounties
which make most of men self-conceited and arrogant, whereas they should be grateful to the Lord. A
true believer always gives thanks to Allah, glorifies and remembers Him.

In verse 43 of An-am it is said that "Shaytan made their deeds fairseeming to them" which refers to
their hardened hearts and inherent wickedness created and developed in them on account of following
the satanic promptings.

 
نَورُسَخَْلأْا {5 مُھُ  ِةرَخِلآْا  يِف  مْھُوَ  بِاَذَعلْا  ءُوسُ  مْھَُل  نَیذَِّلا  َلوُأ  كَِئٰ }

[Pooya/Ali Commentary 27:5] 
مٍیلِعَ {6 مٍیكِحَ  نُْدَل  نْمِ  نَآرُْقلْا  ىَّقَلُتَل  كََّنِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:6] 
نَوُلطَصَْت {7 مْكَُّلَعَل  سٍَبَق  بٍاھَشِِب  مْكُیِتآ  وَْأ  رٍَبخَِب  اھَنْمِ  مْكُیِتآسَ  ارًاَن  تُسَْنآ  يِّنِإ  ھِلِھَْلأِ  ىٰسَومُ  لَاَق  ذِْإ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:7]



Refer to the commentary of Ta Ha: 9 to 98 and other references mentioned therein for prophet
Musa, and Bani Israil: 101 for the "nine signs" given to Musa. 

Aqa Mahdi Puya says:
The fire Musa saw was a divine manifestation, so whosoever was in it and around it (Musa and the

angels) were blessed. There is no possibility to take it as the identification or incarnation of God.
"Glory be to Allah, the Lord of the worlds" confirms it. It was Allah (not the fire) who called unto
Musa. The voice came from the direction of the fire, or the right side of the valley, or from the tree
(Qasas: 30).

The fear Musa felt was not the fear of the serpents, nor was Musa afraid of the harm that could
occur to him but he was apprehensive of the possible confusion that could mislead the people. No
Prophet could have any fright in the presence of Allah. So the false accusation of fright attributed to
the Holy Prophet when Jibrail came with the first revelation should be rejected outright as a
blasphemy. Refer to the commentary of Ali Imran: 48.

 
نَیمَِلاَعلْا {8 بِّرَ  َِّا  نَاحَبْسُوَ  اھََلوْحَ  نْمَوَ  رِاَّنلا  يِف  نْمَ  كَرِوُب  نَْأ  يَدِوُن  اھَءَاجَ  اَّمَلَف  }

[Pooya/Ali Commentary 27:8] (see commentary for verse 7)
مُیكِحَلْا {9 زُیزَِعلْا  َُّا  اَنَأ  ُھَّنِإ  ىٰسَومُ  اَی  }

[Pooya/Ali Commentary 27:9] (see commentary for verse 7)
نَوُلسَرْمُلْا {10 َّيَدَل  فُاخََی  يِّنِإ لاَ  فْخََت  ىٰسَومُ لاَ  اَی  ّقَعُی  ۚ بِْ مَْلوَ  ارًِبدْمُ  ىَّٰلوَ  ٌّناجَ  اھََّنَأكَ  ُّزَتھَْت  اھَآرَ  اَّمَلَف  ۚ كَاصَعَ  قِلَْأوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:10] (see commentary for verse 7)
مٌیحِرَ {11 رٌوُفغَ  يِّنِإَف  ءٍوسُ  َدعَْب  اًنسْحُ  لََّدَب  َّمُث  مََلظَ  نْمَ  َّلاِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:11] (see commentary for verse 7)
نَیقِسِاَف {12 امًوَْق  اوُناكَ  مْھَُّنِإ  ۚ ھِمِوَْقوَ  نَوْعَرِْف  ىَٰلِإ  تٍاَیآ  ِعسِْت  يِف  ۖ ءٍوسُ  رِیْغَ  نْمِ  ءَاضَیَْب  جْرُخَْت  كَِبیْجَ  يِف  كََدَی  لْخِدَْأوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:12] (see commentary for verse 7)
نٌیِبمُ {13 رٌحْسِ  اَذھَٰ  اوُلاَق  ًةرَصِبْمُ  اَنُتاَیآ  مْھُْتءَاجَ  اَّمَلَف  }

[Pooya/Ali Commentary 27:13] (see commentary for verse 7)
نَیدِسِفْمُلْا {14 ُةَبِقاعَ  نَاكَ  فَیْكَ  رْظُنْاَف  ۚ اوُلعُوَ  امًلْظُ  مْھُسُُفنَْأ  اھَْتَنَقیَْتسْاوَ  اھَِب  اوُدحَجَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:14] (see commentary for verse 7)
نَیِنمِؤْمُلْا {15 هِدِاَبعِ  نْمِ  رٍیِثكَ  ىَٰلعَ  اَنَلَّضَف  يذَِّلا   َِِّ ُدمْحَلْا  لاَاَقوَ  ۖ امًلْعِ  نَامَیَْلسُوَ  َدووُاَد  اَنیَْتآ  دَْقَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:15]
Refer to the commentary of Anbiya: 78 to 82 for the wisdom given to Dawud and Sulayman.
"We gave knowledge to Dawud and Sulayman" refers to the general divine design and arrangement

of giving knowledge and wisdom to messengers and prophets directly. As stated in the commentary of
al Baqarah: 78 and Ali Imran: 48 all the divinely appointed representatives of Allah, prophets and
Imams of the Ahl ul Bayt, never received knowledge or learned anything from any one save Allah,
because of which they were the fountainheads of knowledge and wisdom.

It is stated in Minhaj al Sadiqin that prophet Dawud had nineteen sons, and every one of them
wanted to inherit his father's kingdom. Allah sent Dawud nine questions with answers and asked him
to appoint the son who gives the correct answers as his successor.

 
 QUESTIONS ANSWERS

(i) Which is the nearest thing? Hereafter.

(ii) Which is the farthest thing? Time passed away

(iii) What phenomenon manifests love? Body with soul.



(iv) What phenomenon manifests dread? Body without soul.

(v) Which things remain the same? Sky and earth.

(vi) Which things ever remain different? Day and night.

(vii) Which things are opposed to each other. Life and death.

(viii) What ends in - goodness? Patience and forbearance at the time of anger.

(ix) What ends in evil? Haste at the time of anger

 
None save Sulayman, the youngest son, gave the correct answers, so he was made the heir of

Dawud. 
Aqa Mahdi Puya says:
The law of inheritance stated in this verse is the law of the Lord, and no one can ever make

changes in the laws of the Lord save Himself or the Holy Prophet under His command (Bani Israil :
77). Now refer to the commentary of Bani Israil : 26; Nahl: 90 and Maryam: 2 to 15 for the issue of
Fadak. To deprive Bibi Fatimah of her rightful inheritance a false tradition (The prophets of Allah
neither inherit nor leave inheritance) was quoted. The Holy Prophet was a law-giver, therefore he
could never break any law made by Allah. He was the best exemplar of the laws and doctrines
preached by him.

The Holy Prophet said:
"Whenever you hear a tradition attributed to me, compare it with the Quran, and, if there is no

contradiction between the two, accept it, otherwise reject it outright."
 

Dawud who chose Sulayman, a prophet, to inherit his kingdom was also a prophet, therefore the
tradition quoted to deprive Bibi Fatimah of her rightful inheritance was undoubtedly false. Please
note that the superior most prophet of Allah, Muhammad al Mustafa, was granted all the wisdom,
knowledge and authority over all created beings which was given to other prophets, in the highest
degree by the most generous giver of all givers.

 
نُیِبمُلْا {16 لُضَْفلْا  وَھَُل  اَذھَٰ  َّنِإ  ۖ ءٍيْشَ  لِّكُ  نْمِ  اَنیِتوُأوَ  رِیَّْطلا  قَطِنْمَ  ّلعُ  اَنمِْ سُاَّنلا  اھَُّیَأ  اَی  لَاَقوَ  َۖ دووُاَد  نُامَیَْلسُ  ثَرِوَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:16] (see commentary for verse 15)
نَوعُزَوُی {17 مْھَُف  رِیَّْطلاوَ  سِنْلإِْاوَ  نِّجِلْا  نَمِ  ُهُدوُنجُ  نَامَیَْلسُلِ  رَشِحُوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:17]
All varieties of Allah's creation (men, animals, birds, jinn and spirits) were among the hosts of

Sulayman.
 

نَورُُعشَْی {18 مْھُوَ لاَ  ُهُدوُنجُوَ  نُامَیَْلسُ  مْكَُّنمَطِحَْی  مْكَُنكِاسَمَ لاَ  اوُلخُدْا  لُمَّْنلا  اھَُّیَأ  اَی  ٌةَلمَْن  تَْلاَق  لِمَّْنلا  دِاوَ  ىَٰلعَ  اوَْتَأ  اَذِإ  ىَّٰتحَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:18]
When Sulayman with his large army of men, jinn, spirits and animals entered a valley where

several thousand ants were carrying on their daily routine on the surface of the earth, they at once
decided to enter into their holes inside the earth so that they might not be inadvertantly crushed by the
hosts of Sulayman.

According to Imam Jafar bin Muhammad as Sadiq there were large deposits of gold, silver and
other very useful metals in that valley.

 



يِنلْخِدَْأوَ ُهاضَرَْت  احًلِاصَ  لَمَعَْأ  نَْأوَ  َّيَدلِاوَ  ىَٰلعَوَ  َّيَلعَ  تَمَْعنَْأ  يِتَّلا  كََتمَعِْن  رَكُشَْأ  نَْأ  يِنعْزِوَْأ  بِّرَ  لَاَقوَ  اھَلِوَْق  نْمِ  اكًحِاضَ  مََّسَبَتَف 
نَیحِلِاَّصلا {19 كَدِاَبعِ  يِف  كَِتمَحْرَِب  }

[Pooya/Ali Commentary 27:19]
As Sulayman was given supernatural powers, he understood the language of the ants and ordered a

halt to his hosts till the ants clear the way.
The ant is a very small and humble creature, yet they are given necessary intellect to manage their

lives in orderly manner by doing that which is useful and avoiding that which is harmful. In spite of
his great kingdom and supernatural powers, Sulayman humbly prays that his power and wisdom and
all other gifts may be used for righteousness and for the benefit of all around him.

Awzini actually means-"Make me refrain from all activities save being thankful."
 

نَیِبِئاَغلْا {20 نَمِ  نَاكَ  مَْأ  َدھُدْھُلْا  ىرََأ  يَلِ لاَ  امَ  لَاَقَف  رَیَّْطلا  َدَّقَفَتوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:20]
These verses narrate the story of Saba or the queen of Sheba of the Bible (refer to chapters 10 and

11 of I Kings) whose Arabic name was Bilqis. Hudhud (hoopoe) is a light, graceful bird, with a
yellow crest on its head. This bird served Sulayman as an efficient scout, and also used to discover
water beneath the surface of the earth, as if a X-ray device was fixed in its eyes. 

Tafaqqad literally means to find out a defect, but in verse 20 it is used for making an enquiry.
When Sulayman took a muster of the birds, he did not find the hoopoe, because he had a good

reason for his absence. At that time he was surveying the vast realm of Saba, the queen of Sheba,
where he went along with another hoopoe who met him while he was flying to report to Sulayman and
(the other hoopoe) gave him an explicit description of the grandeur of her dominion, after hearing the
might and glory of Sulayman's kingdom. Sulayman's hoopoe came back and told him what he saw,
particularly about their religion that she and her people were the worshippers of the sun.

It is desirable (mustahab) to prostrate one's self in adoration before Allah after reciting verse 26.
To test the hoopoe's report Sulayman wrote a letter to Saba; and asked the hoopoe to go and deliver

his letter to her and bring her reply.
Sulayman expressly began his letter with bismillahir rahmanir rahim, on which is based the true

religion of unity of Allah, and invited her and her people to the true faith, not for worldly conquest but
for the spreading of the light (guidance and wisdom) of Allah.

The queen, after consultation with her courtiers, decided to send a few gifts to Sulayman in order to
find out that Sulayman was not like ordinary kings who conquer by violence. When her embassy came
to Sulayman with the gifts, he refused to accept them because firstly Allah had given him better than
that which He had given her, and secondly he was expecting her submission to the true religion. He
told the embassy that soon his army would drive them forth from there, disgraced and humbled. After
the embassy had departed he asked his chiefs: "Who can bring me her with her throne, before they
come to me in submission." A large, powerful jinn offered his services and assured Sulayman that he
would do it before he would rise from his council. However strong and big a creature might be, it
was not possible for him to go to a distant land and bring her and her throne in a few moments, unless
the jinn had supernatural powers to do it. Although the jinn had boasted of his strength and
supernatural power, yet when a man who had knowledge of the book said that he would bring them to
him within the twinkling of an eye, Sulayman gave him permission. Soon the Queen, with her throne,
was before him. See commentary of Rad: 43 to know about him who had the knowledge of the book.
It is reported by Abu Ishaq Thalabi that Abdullah bin Salam asked the Holy Prophet to give the name
of the man who had knowledge of the book and brought the queen of Sheba with her throne within the



twinkling of an eye. The Holy Prophet said: "It was Ali."
It is stated in Minhaj al Sadiqin and Umdat al Bayan that then the Holy Prophet said to Ali:
"O Ali, you helped all the prophets of Allah incognito (concealed from view), and you help me in

propria persona (in person) manifestly."
Ali ibn abi Talib is known as mazhar al aja-ib and mazhar al ghara-ib because, as willed by

Allah, he used to appear in different forms to carry out divine plans under very special circumstances.
These two epithets are exclusively reserved for Ali. Even today the true believers invoke Allah to
send him for help. The famous dua, known as Nadi Ali, which the Holy Prophet recited, as
commanded by Allah, at Khaybar refers to Ali as mazhar al aja-ib. Ali ibn abi Talib is also known
as mushkil kusha, the remover of hardships. In every age, to many persons he comes personally to
remove hardships. Through his name great spiritual achievements are attained. The Holy Prophet, and
after him, Ali are acknowledged as the most superior possessors of the spiritual powers. 

Aqa Mahdi Puya says:
The last sentence of verse 40 asserts that man's submission and devotion to Allah is in his own

interest. Allah is supreme in glory. He is self sufficient. He is free of all needs.
The queen was lodged in another building of the palace. To make the queen see the fallacy of

outward appearance the floor of the palace was made of slabs of smooth glass that glistened like
water. When she was brought into the palace she thought it was water, and tucked up her clothes to
pass through it, showing her bare feet and ankles. Sulayman told her the real fact. She then realised
that she had been wrongly worshipping the creation of God, the sun, deceived by outward
appearance, instead of worshipping the creator. At once she submitted herself to Allah, the Lord of
the worlds, whom Sulayman worshipped.

 
نٍیِبمُ {21 نٍاطَلْسُِب  يِّنَیِتْأَیَل  وَْأ  ُھَّنحََبذَْلأَ  وَْأ  اًدیدِشَ  اًباَذعَ  ّذعَُلأَ  ُھَّنَبِ }

[Pooya/Ali Commentary 27:21] (see commentary for verse 20)
نٍیقَِی {22 ٍإَبَنِب  ٍإَبسَ  نْمِ  كَُتْئجِوَ  ھِِب  طْحُِت  مَْل  امَِب  تُطْحََأ  لَاَقَف  دٍیعَِب  رَیْغَ  ثَكَمََف  }

[Pooya/Ali Commentary 27:22] (see commentary for verse 20)
مٌیظِعَ {23 شٌرْعَ  اھََلوَ  ءٍيْشَ  لِّكُ  نْمِ  تَْیِتوُأوَ  مْھُكُلِمَْت  ًةَأرَمْا  تُدْجَوَ  يِّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:23] (see commentary for verse 20)
24} نَوُدَتھَْی مْھَُف لاَ  لِیِبَّسلا  نِعَ  مْھَُّدصََف  مْھَُلامَعَْأ  نُاطَیَّْشلا  مُھَُل  نََّیزَوَ  َِّا  نِوُد  نْمِ  سِمَّْشللِ  نَوُدجُسَْی  اھَمَوَْقوَ  اھَُتدْجَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:24] (see commentary for verse 20)
نَوُنلِعُْت {25 امَوَ  نَوُفخُْت  امَ  مَُلعَْیوَ  ضِرَْلأْاوَ  تِاوَامََّسلا  يِف  ءَبْخَلْا  جُرِخُْی  يذَِّلا   َِِّ اوُدجُسَْی  َّلاَأ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:25] (see commentary for verse 20)
مِیظَِعلْا ۩ {26 شِرَْعلْا  ُّبرَ  وَھُ  َّلاِإ  َلِإ  َھٰ َُّا لاَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:26] (see commentary for verse 20)
نَیِبذِاكَلْا {27 نَمِ  تَنْكُ  مَْأ  تَقَْدصََأ  رُظُنَْنسَ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 27:27] (see commentary for verse 20)
نَوُعجِرَْی {28 اَذامَ  رْظُنْاَف  مْھُنْعَ  َّلوََت  َّمُث  مْھِیَْلِإ  ھْقِلَْأَف  اَذھَٰ  يِباَتكِِب  بْھَذْا  }

[Pooya/Ali Commentary 27:28] (see commentary for verse 20)
مٌیرِكَ {29 بٌاَتكِ  َّيَلِإ  يَقِلُْأ  يِّنِإ  ُلأَمَلْا  اھَُّیَأ  اَی  تَْلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 27:29] (see commentary for verse 20)
مِیحَِّرلا {30 نِمَٰحَّْرلا  َِّا  مِسِْب  ُھَّنِإوَ  نَامَیَْلسُ  نْمِ  ُھَّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:30] (see commentary for verse 20)
نَیمِلِسْمُ {31 يِنوُتْأوَ  َّيَلعَ  اوُلعَْت  َّلاَأ  }



[Pooya/Ali Commentary 27:31] (see commentary for verse 20)
نِوُدھَشَْت {32 ىَّٰتحَ  ارًمَْأ  ًةَعطِاَق  تُنْكُ  امَ  يرِمَْأ  يِف  يِنوُتفَْأ  ُلأَمَلْا  اھَُّیَأ  اَی  تَْلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 27:32] (see commentary for verse 20)
نَیرِمُْأَت {33 اَذامَ  يرِظُنْاَف  كِیَْلِإ  رُمَْلأْاوَ  دٍیدِشَ  سٍْأَب  وُلوُأوَ  ٍةَّوُق  وُلوُأ  نُحَْن  اوُلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 27:33] (see commentary for verse 20)
نَوُلَعفَْی {34 َذكَوَ  كَلِٰ ًۖ ةَّلذَِأ  اھَلِھَْأ  َةَّزعَِأ  اوُلَعجَوَ  اھَوُدسَفَْأ  ًةَیرَْق  اوُلخََد  اَذِإ  كَوُلمُلْا  َّنِإ  تَْلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 27:34] (see commentary for verse 20)
نَوُلسَرْمُلْا {35 عُجِرَْی  مَِب  ٌةرَظِاَنَف  ةٍَّیدِھَِب  مْھِیَْلِإ  ٌةَلسِرْمُ  يِّنِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:35] (see commentary for verse 20)
نَوحُرَفَْت {36 مْكُِتَّیدِھَِب  مُْتنَْأ  لَْب  مْكُاَتآ  اَّممِ  رٌیْخَ  َُّا  يَِناَتآ  امََف  لٍامَِب  نَِنوُّدمُِتَأ  لَاَق  نَامَیَْلسُ  ءَاجَ  اَّمَلَف  }

[Pooya/Ali Commentary 27:36] (see commentary for verse 20)
نَورُغِاصَ {37 مْھُوَ  ًةَّلذَِأ  اھَنْمِ  مْھَُّنجَرِخُْنَلوَ  اھَِب  مْھَُل  لََبِق  دٍوُنجُِب لاَ  مْھَُّنَیِتْأَنَلَف  مْھِیَْلِإ  عْجِرْا  }

[Pooya/Ali Commentary 27:37] (see commentary for verse 20)
نَیمِلِسْمُ {38 يِنوُتْأَی  نَْأ  لَبَْق  اھَشِرَْعِب  يِنیِتْأَی  مْكُُّیَأ  ُلأَمَلْا  اھَُّیَأ  اَی  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 27:38] (see commentary for verse 20)
نٌیمَِأ {39 ٌّيوَِقَل  ھِیَْلعَ  يِّنِإوَ  ۖ كَمِاَقمَ  نْمِ  مَوُقَت  نَْأ  لَبَْق  ھِِب  كَیِتآ  اَنَأ  نِّجِلْا  نَمِ  تٌیرِفْعِ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 27:39] (see commentary for verse 20)
مَْأ رُكُشَْأَأ  يِنوَُلبَْیلِ  يِّبرَ  لِضَْف  نْمِ  اَذھَٰ  لَاَق  ُهَدنْعِ  ارقَِتسْمُ  ُهآرَ  اَّمَلَف  ۚ كَُفرْطَ  كَیَْلِإ  َّدَترَْی  نَْأ  لَبَْق  ھِِب  كَیِتآ  اَنَأ  بِاَتكِلْا  نَمِ  مٌلْعِ  ُهَدنْعِ  يذَِّلا  لَاَق 

مٌیرِكَ {40 ٌّيِنغَ  يِّبرَ  َّنِإَف  رََفكَ  نْمَوَ  ۖ ھِسِفَْنلِ  رُكُشَْی  امََّنِإَف  رَكَشَ  نْمَوَ  ۖ رُُفكَْأ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:40] (see commentary for verse 20)

نَوُدَتھَْی {41 نَیذَِّلا لاَ  نَمِ  نُوكَُت  مَْأ  يدَِتھَْتَأ  رْظُنَْن  اھَشَرْعَ  اھََل  اورُكَِّن  لَاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 27:41] (see commentary for verse 20)

نَیمِلِسْمُ {42 اَّنكُوَ  اھَلِبَْق  نْمِ  مَلْعِلْا  اَنیِتوُأوَ  ۚ وَھُ  ُھَّنَأكَ  تَْلاَق  ۖ كِشُرْعَ  اَذكَھََٰأ  لَیِق  تْءَاجَ  اَّمَلَف  }
[Pooya/Ali Commentary 27:42] (see commentary for verse 20)

نَیرِِفاكَ {43 مٍوَْق  نْمِ  تَْناكَ  اھََّنِإ  ِۖ َّا  نِوُد  نْمِ  ُدُبعَْت  تَْناكَ  امَ  اھََّدصَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:43] (see commentary for verse 20)
يسِفَْن تُمَْلظَ  يِّنِإ  بِّرَ  تَْلاَق  ۗ رَیرِاوََق  نْمِ  ٌدَّرمَمُ  حٌرْصَ  ُھَّنِإ  لَاَق  ۚ اھَیَْقاسَ  نْعَ  تَْفشَكَوَ  ًةَّجُل  ُھْتَبسِحَ  ُھْتَأرَ  اَّمَلَف  ۖ حَرَّْصلا  يلِخُدْا  اھََل  لَیِق 

نَیمَِلاَعلْا {44 بِّرَ   َِِّ نَامَیَْلسُ  عَمَ  تُمَْلسَْأوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:44] (see commentary for verse 20)

نَومُصَِتخَْی {45 نِاَقیرَِف  مْھُ  اَذِإَف  ََّا  اوُدُبعْا  نَِأ  احًلِاصَ  مْھُاخََأ  َدومَُث  ىَٰلِإ  اَنلْسَرَْأ  دَْقَلوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:45]
Refer to the commentary of Araf: 73 to 79; Hud: 61 to 68 for prophet Salih and the people of

Thamud.
There were nine men among the people of Thamud who hatched a plan to kill prophet Salih, but

their plot was foiled, and the whole community, which was involved in evil, was destroyed. A
similar plot was made against the Holy Prophet by the tribal chiefs of Makka. See commentary of al
Baqarah: 207.

 
نَومُحَرُْت {46 مْكَُّلَعَل  ََّا  نَورُفِغَْتسَْت  لاَوَْل  ۖ ةَِنسَحَلْا  لَبَْق  ةَِئِّیَّسلاِب  نَوُلجِعَْتسَْت  مَلِ  مِوَْق  اَی  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 27:46] (see commentary for verse 45)
نَوُنَتفُْت {47 مٌوَْق  مُْتنَْأ  لَْب  ِۖ َّا  َدنْعِ  مْكُرُِئاطَ  لَاَق  ۚ كََعمَ  نْمَِبوَ  كَِب  اَنرَّْیَّطا  اوُلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 27:47] (see commentary for verse 45)
نَوحُلِصُْی {48 لاَوَ  ضِرَْلأْا  يِف  نَوُدسِفُْی  طٍھْرَ  ُةَعسِْت  ةَِنیدِمَلْا  يِف  نَاكَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:48] (see commentary for verse 45)



نَوُقدِاصََل {49 اَّنِإوَ  ھِلِھَْأ  كَلِھْمَ  اَندْھِشَ  امَ  ھِِّیلِوَلِ  َّنَلوُقَنَل  َّمُث  ُھَلھَْأوَ  ُھَّنَتِّیَبُنَل  َِّاِب  اومُسَاَقَت  اوُلاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 27:49] (see commentary for verse 45)

نَورُُعشَْی {50 مْھُوَ لاَ  ارًكْمَ  اَنرْكَمَوَ  ارًكْمَ  اورُكَمَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:50] (see commentary for verse 45)

نَیعِمَجَْأ {51 مْھُمَوَْقوَ  مْھُاَنرَّْمَد  اَّنَأ  مْھِرِكْمَ  ُةَبِقاعَ  نَاكَ  فَیْكَ  رْظُنْاَف  }
[Pooya/Ali Commentary 27:51] (see commentary for verse 45)

نَومَُلعَْی {52 مٍوَْقلِ  ًةَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  ۗ اومَُلظَ  امَِب  ًةَیوِاخَ  مْھُُتوُیُب  كَلِْتَف  }
[Pooya/Ali Commentary 27:52] (see commentary for verse 45)

نَوُقَّتَی {53 اوُناكَوَ  اوُنمَآ  نَیذَِّلا  اَنیْجَنَْأوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:53] (see commentary for verse 45)

نَورُصِبُْت {54 مُْتنَْأوَ  َةشَحِاَفلْا  نَوُتْأَتَأ  ھِمِوَْقلِ  لَاَق  ذِْإ  اطًوُلوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:54]
Refer to the commentary of Araf: 80 to 84; Hud: 77 to 83 and Hijr 57 to 77 for prophet Lut.
 

نَوُلھَجَْت {55 مٌوَْق  مُْتنَْأ  لَْب  ۚ ءِاسَِّنلا  نِوُد  نْمِ  ًةوَھْشَ  لَاجَرِّلا  نَوُتْأَتَل  مْكَُّنِئَأ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:55] (see commentary for verse 54)

نَورَُّھطََتَی {56 سٌاَنُأ  مْھَُّنِإ  ۖ مْكُِتَیرَْق  نْمِ  طٍوُل  لَآ  اوجُرِخَْأ  اوُلاَق  نَْأ  َّلاِإ  ھِمِوَْق  بَاوَجَ  نَاكَ  امََف  }
[Pooya/Ali Commentary 27:56] (see commentary for verse 54)

نَیرِِباَغلْا {57 نَمِ  اھَاَنرَّْدَق  ُھَتَأرَمْا  َّلاِإ  ُھَلھَْأوَ  ُهاَنیْجَنَْأَف  }
[Pooya/Ali Commentary 27:57] (see commentary for verse 54)

نَیرَِذنْمُلْا {58 رُطَمَ  ءَاسََف  ۖ ارًطَمَ  مْھِیَْلعَ  اَنرْطَمَْأوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:58] (see commentary for verse 54)

نَوكُرِشُْی {59 اَّمَأ  رٌیْخَ  َُّآ  ۗ ىَٰفطَصْا  نَیذَِّلا  هِدِاَبعِ  ىَٰلعَ  مٌلاَسَوَ   َِِّ ُدمْحَلْا  لُِق  }
[Pooya/Ali Commentary 27:59]
According to the Ahl ul Bayt "His (Allah's) servants whom He has chosen for His message" are the

Holy Prophet and his Ahl ul Bayt.
 

لَْب ِۚ َّا  عَمَ  َلِإَأ  ٌھٰ ۗ اھَرَجَشَ  اوُتِبنُْت  نَْأ  مْكَُل  نَاكَ  امَ  ةٍجَھَْب  تَاَذ  قَِئاَدحَ  ھِِب  اَنْتَبنَْأَف  ءًامَ  ءِامََّسلا  نَمِ  مْكَُل  لَزَنَْأوَ  ضَرَْلأْاوَ  تِاوَامََّسلا  قََلخَ  نَّْمَأ 
نَوُلدِعَْی {60 مٌوَْق  مْھُ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:60]
Refer to the commentary of An-am: 100.
 

مْھُرَُثكَْأ لاَ لَْب  ِۚ َّا  عَمَ  َلِإَأ  ٌھٰ ۗ ازًجِاحَ  نِیْرَحَْبلْا  نَیَْب  لََعجَوَ  يَسِاوَرَ  اھََل  لََعجَوَ  ارًاھَنَْأ  اھََللاَخِ  لََعجَوَ  ارًارََق  ضَرَْلأْا  لََعجَ  نَّْمَأ 
نَومَُلعَْی {61 }

[Pooya/Ali Commentary 27:61]
Refer to the commentary of Nahl: 15 and Furqan: 53.
 

نَورَُّكَذَت {62 امَ  لاًیلَِق  ِۚ َّا  عَمَ  َلِإَأ  ٌھٰ ۗ ضِرَْلأْا  ءَاَفَلخُ  مْكُُلَعجَْیوَ  ءَوُّسلا  فُشِكَْیوَ  ُهاعََد  اَذِإ  َّرطَضْمُلْا  بُیجُِی  نَّْمَأ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:62]
Recite this verse 12000 times to remove humanly unmanageable distress and hardships.
Aqa Mahdi Puya says:
Man is the vicegerent of Allah on the earth, but all are not equal in spiritual excellence. Refer to

the commentary of An-am: 166. According to verse 11 of Mujadilah there are grades among the
believers. The highest position is occupied by those whom Allah gave knowledge and wisdom.



 
63} نَوكُرِشُْی اَّمعَ  َُّا  ىَلاَعَت  ِۚ َّا  عَمَ  َلِإَأ  ٌھٰ ۗ ھِِتمَحْرَ  يَْدَی  نَیَْب  ارًشُْب  حَاَیرِّلا  لُسِرُْی  نْمَوَ  رِحَْبلْاوَ  رَِّبلْا  تِامَُلظُ  يِف  مْكُیدِھَْی  نَّْمَأ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:63]
Refer to the commentary of Furqan: 48.
 

نَیِقدِاصَ {64 مُْتنْكُ  نِْإ  مْكَُناھَرُْب  اوُتاھَ  لُْق  ِۚ َّا  عَمَ  َلِإَأ  ٌھٰ ۗ ضِرَْلأْاوَ  ءِامََّسلا  نَمِ  مْكُُقزُرَْی  نْمَوَ  ُهُدیعُِی  َّمُث  قَلْخَلْا  ُأَدبَْی  نَّْمَأ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:64]
Refer to the commentary of Yunus: 34.
 

نَوُثَعبُْی {65 نَاَّیَأ  نَورُُعشَْی  امَوَ  ُۚ َّا  َّلاِإ  بَیَْغلْا  ضِرَْلأْاوَ  تِاوَامََّسلا  يِف  نْمَ  مَُلعَْی  لُْق لاَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:65]
What has been stated in this verse is true (refer to the commentary of al Baqarah: 3), but the

prophets and divinely appointed Imams also know the secrets taught to them by Allah (refer to the
commentary of rasikhuna fil ilm in Ali Imran: 7).

 
نَومُعَ {66 اھَنْمِ  مْھُ  لَْب  ۖ اھَنْمِ  كٍّشَ  يِف  مْھُ  لَْب  ۚ ِةرَخِلآْا  يِف  مْھُمُلْعِ  كَرَاَّدا  لَِب  }

[Pooya/Ali Commentary 27:66]
Refer to the commentary of Rad: 5; Bani Israil: 49 and An-am: 25.
 

نَوجُرَخْمَُل {67 اَّنِئَأ  اَنؤُاَبآوَ  اًبارَُت  اَّنكُ  اَذِإَأ  اورَُفكَ  نَیذَِّلا  لَاَقوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:67] (see commentary for verse 66)

نَیلَِّوَلأْا {68 رُیطِاسََأ  َّلاِإ  اَذھَٰ  نِْإ  لُبَْق  نْمِ  اَنؤُاَبآوَ  نُحَْن  اَذھَٰ  اَندْعِوُ  دَْقَل  }
[Pooya/Ali Commentary 27:68] (see commentary for verse 66)

نَیمِرِجْمُلْا {69 ُةَبِقاعَ  نَاكَ  فَیْكَ  اورُظُنْاَف  ضِرَْلأْا  يِف  اورُیسِ  لُْق  }
[Pooya/Ali Commentary 27:69]
Aqa Mahdi Puya says:
"Travel" in this verse implies study of the history of nations to know the consequences of their

theories, policies and actions.
Imam Ali said:

  
"O my son, although I have not lived with the people gone by but I have so closely studied their

deeds, the events which took place, and the traditions and vestiges they have left behind, as if I have
become one of them, as if I have lived with the first and the last of them." (Nahj al Balagha)

 
 

نَورُكُمَْی {70 اَّممِ  قٍیْضَ  يِف  نْكَُت  لاَوَ  مْھِیَْلعَ  نْزَحَْت  لاَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:70]
Refer to the commentary of Nahl: 127.
 

نَیِقدِاصَ {71 مُْتنْكُ  نِْإ  ُدعْوَلْا  اَذھَٰ  ىَٰتمَ  نَوُلوُقَیوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:71] 

نَوُلجِعَْتسَْت {72 يذَِّلا  ضُعَْب  مْكَُل  فَدِرَ  نَوكَُی  نَْأ  ىٰسَعَ  لُْق  }
[Pooya/Ali Commentary 27:72] 

نَورُكُشَْی {73 مْھُرََثكَْأ لاَ  َلوَ  َّنكِٰ سِاَّنلا  ىَلعَ  لٍضَْف  وُذَل  كََّبرَ  َّنِإوَ  }



[Pooya/Ali Commentary 27:73]
Aqa Mahdi Puya says:
Refer to the verse 10 of an Nur to understand the grace of Allah mentioned in this verse.
 

نَوُنلِعُْی {74 امَوَ  مْھُرُوُدصُ  ُّنكُِت  امَ  مَُلعَْیَل  كََّبرَ  َّنِإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:74] 

نٍیِبمُ {75 بٍاَتكِ  يِف  َّلاِإ  ضِرَْلأْاوَ  ءِامََّسلا  يِف  ةٍَبِئاغَ  نْمِ  امَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:75]
The manifest book is inscribed in the lawhin makfuz (Buruj: 21 and 22); and verses 77 to 79 say

that its knowledge is with no one except those thoroughly purified (Ahzab: 33). Verse 12 of Ya Sin
says that Allah has confined everything in a manifest Imam (guide) for which refer to the commentary
of al Baqarah: 2. Historically the Holy Prophet and the Imams of the Ahl ul Bayt were the only
persons who did not receive knowledge, or learned anything, from any teacher or scholar. They were
taught by Allah, therefore they were the fountainheads of knowledge and wisdom.

 
نَوُفلَِتخَْی {76 ھِیِف  مْھُ  يذَِّلا  رََثكَْأ  لَیِئارَسِْإ  يِنَب  ىَٰلعَ  ُّصُقَی  نَآرُْقلْا  اَذھَٰ  َّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:76] 
نَیِنمِؤْمُلْلِ {77 ٌةمَحْرَوَ  ىًدھَُل  ُھَّنِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:77] 
مُیلَِعلْا {78 زُیزَِعلْا  وَھُوَ  ۚ ھِمِكْحُِب  مْھَُنیَْب  يضِقَْی  كََّبرَ  َّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:78] 
نِیِبمُلْا {79 قِّحَلْا  ىَلعَ  كََّنِإ  ِۖ َّا  ىَلعَ  لَّْكوََتَف  }

[Pooya/Ali Commentary 27:79] 
نَیرِِبدْمُ {80 اوَّْلوَ  اَذِإ  ءَاعَُّدلا  َّمُّصلا  عُمِسُْت  لاَوَ  ىَٰتوْمَلْا  عُمِسُْت  كََّنِإ لاَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:80]
The dead, the deaf and the blind are the disbelievers whose obstinancy and perversity never

allowed them to pay attention to the call of the Holy Prophet, so they turned away from Allah's signs
and rejected the truth.

 
نَومُلِسْمُ {81 مْھَُف  اَنِتاَیآِب  نُمِؤُْی  نْمَ  َّلاِإ  عُمِسُْت  نِْإ  ۖ مْھِِتَللاَضَ  نْعَ  ِيمُْعلْا  يدِاھَِب  تَنَْأ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:81]
Aqa Mahdi Puya says:
Allah can make whomsoever He wills to hear the call inviting to truth, but only the men of

understanding who have the ability to believe will listen to the preaching of the Holy Prophet.
 

نَوُنِقوُی {82 اَنِتاَیآِب لاَ  اوُناكَ  سَاَّنلا  َّنَأ  ّلكَُت  مْھُمُِ ضِرَْلأْا  نَمِ  ًةَّباَد  مْھَُل  اَنجْرَخَْأ  مْھِیَْلعَ  لُوَْقلْا  عََقوَ  اَذِإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:82]
The literal meaning of dabbah is slowly moving, crawling animal; beast of burden. Generally all

commentators have chosen the word "beast" and interpreted the phrase dabbatan minal ard as the
beast coming forth as the first sign of the day of judgement, touching the believers with the staff of
Musa and marking the faces of the disbelievers with the seal of Sulayman. The last portion of this
verse says that "he" who shall be brought forth from the earth will speak to the unjust that they did not
believe with sure conviction in the signs of Allah, so it should be translated as an alive created being.
The following note of Aqa Mahdi Puya correctly interprets the true meaning of this verse.



Aqa Mahdi Puya says:
Read verse 82 in the light of the commentary of verse 110 of Ali Imran wherein Allah addresses

the best group raised among men to enjoin good and to prevent them from doing evil and mischief. In
the end, before the final judgement is to be passed, the alive created being who will be brought forth
from the earth to speak to the people should be of the same class and category, a human being of
utmost accomplishments duly privileged to address the good as well as the wicked people. It is stated
in the next verse that a group of disbelievers from every people will be gathered together before the
day of resurrection. This is a day of partial resurrection (qiyamat sughra orraj-at). According to
authentic traditions of the Ahl ul Bayt the living being referred to here is Imam Ali ibn abi Talib.

 
نَوعُزَوُی {83 مْھَُف  اَنِتاَیآِب  ّذكَُی  بُِ نَّْممِ  اجًوَْف  ةٍَّمُأ  لِّكُ  نْمِ  رُشُحَْن  مَوَْیوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:83] (see commentary for verse 82)
نَوُلمَعَْت {84 مُْتنْكُ  اَذاَّمَأ  امًلْعِ  اھَِب  اوطُیحُِت  مَْلوَ  يِتاَیآِب  مُْتبَّْذكََأ  لَاَق  اوءُاجَ  اَذِإ  ىَّٰتحَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:84] 
نَوُقطِنَْی {85 مْھَُف لاَ  اومَُلظَ  امَِب  مْھِیَْلعَ  لُوَْقلْا  عََقوَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:85] 
نَوُنمِؤُْی {86 مٍوَْقلِ  تٍاَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  ۚ ارًصِبْمُ  رَاھََّنلاوَ  ھِیِف  اوُنكُسَْیلِ  لَیَّْللا  اَنلَْعجَ  اَّنَأ  اوْرََی  مَْلَأ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:86]
Aqa Mahdi Puya says:
The purpose the day and the night serve bears clear evidence to the purposefulness of the plan of

the creator.
 

نَیرِخِاَد {87 ُهوَْتَأ  ٌّلكُوَ  ُۚ َّا  ءَاشَ  نْمَ  َّلاِإ  ضِرَْلأْا  يِف  نْمَوَ  تِاوَامََّسلا  يِف  نْمَ  عَزَِفَف  رِوُّصلا  يِف  خَُفنُْی  مَوَْیوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 27:87]
Refer to the commentary of An-am: 73; Kahf: 99 and Ta Ha: 102 to 109 for the day of resurrection.
Aqa Mahdi Puya says:
The continuous change in the material substance or substantial change in the matter is the basis of

evolution and is the evidence of the purposefulness of the creation in the sense that motion means
change-from past to present and from present to future. What follows is the summing up of that which
has passed. The ultimate is a sum total of the whole process that has taken place. The term sun-
allah (the work of Allah) refers to the soundness and thoroughness of the divine artistry of creation.

 
نَوُلَعفَْت {88 امَِب  رٌیِبخَ  ُھَّنِإ  ۚ ءٍيْشَ  َّلكُ  نََقْتَأ  يذَِّلا  َِّا  عَنْصُ  ۚ بِاحََّسلا  َّرمَ  ُّرمَُت  يَھِوَ  ًةَدمِاجَ  اھَُبسَحَْت  لَاَبجِلْا  ىرََتوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:88] (see commentary for verse 87)
نَوُنمِآ {89 ذٍِئمَوَْی  ٍعزََف  نْمِ  مْھُوَ  اھَنْمِ  رٌیْخَ  ُھَلَف  ةَِنسَحَلْاِب  ءَاجَ  نْمَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:89] 
نَوُلمَعَْت {90 مُْتنْكُ  امَ  َّلاِإ  نَوْزَجُْت  لْھَ  رِاَّنلا  يِف  مْھُھُوجُوُ  تَّْبكَُف  ةَِئِّیَّسلاِب  ءَاجَ  نْمَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:90] 
نَیمِلِسْمُلْا {91 نَمِ  نَوكَُأ  نَْأ  تُرْمُِأوَ  ۖ ءٍيْشَ  ُّلكُ  ُھَلوَ  اھَمََّرحَ  يذَِّلا  ِةَدلَْبلْا  هِذِھَٰ  َّبرَ  َدُبعَْأ  نَْأ  تُرْمُِأ  امََّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:91] 
نَیرِذِنْمُلْا {92 نَمِ  اَنَأ  امََّنِإ  لُْقَف  َّلضَ  نْمَوَ  ۖ ھِسِفَْنلِ  يدَِتھَْی  امََّنِإَف  ىَٰدَتھْا  نِمََف  ۖ نَآرُْقلْا  وَُلْتَأ  نَْأوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:92] 
نَوُلمَعَْت {93 اَّمعَ  لٍِفاَغِب  كَُّبرَ  امَوَ  ۚ اھََنوُفرِعَْتَف  ھِِتاَیآ  مْكُیرُِیسَ   َِِّ ُدمْحَلْا  لُِقوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 27:93] 



3Chapter
28th - Tafsir Surah Al - Qasas (The Stories)

مسط {1 }
[Pooya/Ali Commentary 28:1]
See commentary of al Baqarah: 1 for Ta, Sin, Mim (huruf muqatta-at).
 

نِیِبمُلْا {2 بِاَتكِلْا  تُاَیآ  كَلِْت  }
[Pooya/Ali Commentary 28:2]
See commentary of Ma-idah: 15; Yunus: 1; Hijr: 1.
 

نَوُنمِؤُْی {3 مٍوَْقلِ  قِّحَلْاِب  نَوْعَرِْفوَ  ىٰسَومُ  ِإَبَن  نْمِ  كَیَْلعَ  وُلْتَن  }
[Pooya/Ali Commentary 28:3]
The history of Musa and Firawn has been narrated in the commentary of several verses of the

surahs so far covered.
 

نَیدِسِفْمُلْا {4 نَمِ  نَاكَ  ُھَّنِإ  ۚ مْھُءَاسَِن  يِیحَْتسَْیوَ  مْھُءَاَنبَْأ  حُِّبَذُی  مْھُنْمِ  ًةَفِئاطَ  فُعِضَْتسَْی  اًعَیشِ  اھََلھَْأ  لََعجَوَ  ضِرَْلأْا  يِف  لاَعَ  نَوْعَرِْف  َّنِإ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:4]
Refer to the commentary of al Baqarah: 49; Araf: 127 and 141 and Ibrahim: 6 for slaying the new

born male children of Bani Israil.
 

نَیِثرِاوَلْا {5 مُھَُلَعجَْنوَ  ًةَّمِئَأ  مْھَُلَعجَْنوَ  ضِرَْلأْا  يِف  اوُفعِضُْتسْا  نَیذَِّلا  ىَلعَ  َّنمَُن  نَْأ  ُدیرُِنوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:5]
Imam Ali ibn abi Talib says in the Nahj al Balagha that "those who were deemed weak" refers to

the Ahl ul Bayt.
When Imam Muhammad bin Hasan al-Mahdi would appear and Islam would be established in the

whole world with his coming, the entire earth would be ruled by him and all disbelievers will vanish
from the face of the earth (see commentary of Araf: 137). 

Aqa Mahdi Puya says:
This is a positive proof that Imams appointed by Allah come from those whom the world

considered weak and poor. They do not belong to the arrogant and ignorant ruling class (see
commentary of al Baqarah: 247).

 
نَورَُذحَْی {6 اوُناكَ  امَ  مْھُنْمِ  امَھَُدوُنجُوَ  نَامَاھَوَ  نَوْعَرِْف  يَرُِنوَ  ضِرَْلأْا  يِف  مْھَُل  نَكِّمَُنوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:6]
Firawn was warned by scholars of ancient scriptures that a son born among Bani Israil would

bring destruction to his kingdom. He passed orders that all male children born to them be killed.
When Musa was born, the midwife was determined either to kill him or inform Firawn, but the

wonderful beauty of the baby so enchanted her that she changed her mind. Instead, she advised Musa's



mother to take care of the boy and hide him from people. She went out to report that a dead girl was
born and has been buried.

Spies of Firawn came to search. Musa's sister put him in the oven, but the aunt of Musa, not
knowing that he was hidden there. Lit the oven and flames started shooting out.

The informers searched the house and finding flames coming out of the oven did not go near it and
went away. When Musa's mother heard of the oven being lit, she came full of grief to see what had
happened to her baby. She found Musa sitting in the flames and playing with them.

The mother of Musa approached Hazkil, a carpenter, to make a small box for her. He asked the
purpose and was told the plan by Musa's mother who was unable to tell a lie. Hazkil made the box,
but he also went to Firawn's informers to tell them what he had heard from Musa's mother. However,
when he came to them, he turned dumb and on his attempt to talk by making signs, the informers
considered him mad and drove him away. When he returned to his shop he was not dumb any more.
Again he went to the informers but this time he not only became dumb but also lost sight. This time,
again, he was driven away, but when he returned home he was fit and sound again.

Now, being convinced that the child must be the promised messenger of Allah Hazkil came to
Musa's mother and declared his belief in Allah. Since Musa was the prophet of Allah Hazkil is called
the believer among Firawn's people mumin min ali Firawn.

Haman is here coupled with Firawn, as the former, next to the king, was the highest authority of the
state .

Refer to the commentary of Ta Ha: 38 to 40 and Nur :55.
 

نَمِ ُهوُلعِاجَوَ  كِیَْلِإ  ُهوُّدارَ  اَّنِإ  ۖ يِنزَحَْت  لاَوَ  يِفاخََت  لاَوَ  مَِّیلْا  يِف  ھِیقِلَْأَف  ھِیَْلعَ  تِفْخِ  اَذِإَف  ۖ ھِیعِضِرَْأ  نَْأ  ىٰسَومُ  مُِّأ  ىَٰلِإ  اَنیْحَوَْأوَ 
نَیلِسَرْمُلْا {7 }

[Pooya/Ali Commentary 28:7] (see commentary for verse 6)
نَیِئطِاخَ {8 اوُناكَ  امَھَُدوُنجُوَ  نَامَاھَوَ  نَوْعَرِْف  َّنِإ  ۗ اًنزَحَوَ  اوُدعَ  مْھَُل  نَوكَُیلِ  نَوْعَرِْف  لُآ  ُھطََقَتلْاَف  }

[Pooya/Ali Commentary 28:8]
Aqa Mahdi Puya says: 
Lam in liyakuna does not refer to the motive of "picking up Musa" but to the consequences that

Musa would be their destroyer.
 

نَورُُعشَْی {9 مْھُوَ لاَ  اًدَلوَ  ُهَذخَِّتَن  وَْأ  اَنَعَفنَْی  نَْأ  ىٰسَعَ  ُهوُلُتقَْت  ۖ كََلوَ لاَ  يلِ  نٍیْعَ  تَُّرُق  نَوْعَرِْف  تَُأرَمْا  تَِلاَقوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:9]
One of Firawn's daughters had patches on her body. Scholars of ancient scriptures had predicted

that a creature like a human child would come floating in the river, if the saliva of that child is
applied on the patches, they will be gone.

When Musa came floating in the box, it was picked up and the astronomers were consulted to know
if the baby is the promised deliverer of Bani Israil. They said: "No." Asi-ya, the wife of Firawn, said
that they might be benefited by the child. The child's saliva was tried and the white patches on the
body of Firawn's daughter disappeared.

 
نَیِنمِؤْمُلْا {10 نَمِ  نَوكَُتلِ  اھَِبلَْق  ىَٰلعَ  اَنطَْبرَ  نَْأ  لاَوَْل  ھِِب  يدِبُْتَل  تَْداكَ  نِْإ  ۖ اغًرِاَف  ىٰسَومُ  مُِّأ  ُداؤَُف  حََبصَْأوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:10] 
نَورُُعشَْی {11 مْھُوَ لاَ  بٍُنجُ  نْعَ  ھِِب  تْرَصَُبَف  ۖ ھِیصُِّق  ھِِتخُْلأِ  تَْلاَقوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:11] 
نَوحُصِاَن {12 ُھَل  مْھُوَ  مْكَُل  ُھَنوُلُفكَْی  تٍیَْب  لِھَْأ  ىَٰلعَ  مْكُُّلُدَأ  لْھَ  تَْلاَقَف  لُبَْق  نْمِ  عَضِارَمَلْا  ھِیَْلعَ  اَنمَّْرحَوَ  }



[Pooya/Ali Commentary 28:12]
Musa was forbidden milk except that of his mother. This was Allah's plan to bring back Musa to

his restless mother and at the same time give Musa all the care and protection to grow up containing
the excellence of character and conduct of the spiritual heritage of his ancestry. Refer to the
commentary of Ta Ha: 38 to 40.

When Ali ibn abi Talib was born in Ka-bah, he neither opened his eyes nor sucked his mother's
milk, unless the Holy Prophet took him in his arms, then he opened his eyes and sucked his tongue. 

Aqa Mahdi Puya says:
The mother of Musa is referred to as Ahli Bayt, not as the wife of Imran but as the mother of Musa.

Likewise Sara is referred to as Ahli Bayt in verse 73 of Hud as the mother of Is-haq. As the wives,
even of prophet's can be divorced, and Allah would give him better wives in return (Tahrim: 5), they
cannot be included in the Ahl ul Bayt. The wives of Nuh and Lut were wicked. Nevertheless, so far as
any woman remains the wife of a prophet she should be respected.

 
نَومَُلعَْی {13 مْھُرََثكَْأ لاَ  َلوَ  َّنكِٰ ٌّقحَ  َِّا  َدعْوَ  َّنَأ  مََلعَْتلِوَ  نَزَحَْت  لاَوَ  اھَُنیْعَ  َّرَقَت  يْكَ  ھِمُِّأ  ىَٰلِإ  ُهاَندَْدرََف  }

[Pooya/Ali Commentary 28:13] 
نَیِنسِحْمُلْا {14 يزِجَْن  َذكَوَ  كَلِٰ ۚ امًلْعِوَ  امًكْحُ  ُهاَنیَْتآ  ىٰوََتسْاوَ  ُهَّدشَُأ  غََلَب  اَّمَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:14]
Aqa Mahdi Puya says: 
Hukm means authority and prophethood. 
Istawa refers to the state of perfect equity which is an essential quality or attribute for being

appointed as the prophet of Allah. It is a state of perfect balance for viewing both the aspects of
creation-manifest and hidden.

 
ىَلعَ ھِِتَعیشِ  نْمِ  يذَِّلا  ُھَثاَغَتسْاَف  ۖ هِوُِّدعَ  نْمِ  اَذھَٰوَ  ھِِتَعیشِ  نْمِ  اَذھَٰ  نِلاَِتَتقَْی  نِیَْلجُرَ  اھَیِف  َدجَوََف  اھَلِھَْأ  نْمِ  ةٍَلفْغَ  نِیحِ  ىَٰلعَ  َةَنیدِمَلْا  لَخََدوَ 

نٌیِبمُ {15 ٌّلضِمُ  ٌّوُدعَ  ُھَّنِإ  ۖ نِاطَیَّْشلا  لِمَعَ  نْمِ  اَذھَٰ  لَاَق  ۖ ھِیَْلعَ  ىٰضََقَف  ىٰسَومُ  ُهزَكَوََف  هِوُِّدعَ  نْمِ  يذَِّلا  }
[Pooya/Ali Commentary 28:15]
One day, Musa found an Egyptian cook of Firawn beating a poor helpless Jew who sought Musa's

help. Musa asked the Egyptian to spare the poor Jew but he did not cease beating him whereupon
Musa gave a blow to make him stay away from the Jew but the Egyptian fell dead.

Musa had killed the offender in an effort to help the oppressed Jew, but fearing that Egyptians
would retaliate for the death of a fellow Egyptian, Musa prayed to Allah to keep his deed hidden from
the men of Firawn. 

Faghfir-li here means "protect me".
 

مُیحَِّرلا {16 رُوُفَغلْا  وَھُ  ُھَّنِإ  ُۚ ھَل  رََفَغَف  يلِ  رْفِغْاَف  يسِفَْن  تُمَْلظَ  يِّنِإ  بِّرَ  لَاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 28:16] (see commentary for verse 15)

نَیمِرِجْمُلْلِ {17 ارًیھِظَ  نَوكَُأ  نَْلَف  َّيَلعَ  تَمَْعنَْأ  امَِب  بِّرَ  لَاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 28:17] (see commentary for verse 15)

نٌیِبمُ {18 ٌّيوَِغَل  كََّنِإ  ىٰسَومُ  ُھَل  لَاَق  ُۚ ھخُرِصَْتسَْی  سِمَْلأْاِب  ُهرَصَنَْتسْا  يذَِّلا  اَذِإَف  بَُّقرََتَی  اًفِئاخَ  ةَِنیدِمَلْا  يِف  حََبصَْأَف  }
[Pooya/Ali Commentary 28:18]
Aqa Mahdi Puya says:
These two events took place before Musa was allowed by Allah to declare war against the

infidels. This stage is called taqiyyah "hiding the faith" but self defence is not prohibited.
Thus, in the first quarrel Musa had put aside taqiyyah and killed the infidel. That action



encouraged his companion to quarrel with another offender. Musa blamed him for being hot tempered
and not able to observe taqiyyah, which compelled Musa to take his side. But legally there was
nothing against Musa on both occasions.

The infidels of Makka expected a compromising attitude from the Holy Prophet, therefore they
approached Abu Talib to ask the Holy Prophet not to abuse their gods and be confined to his own way
of worship.

 
يِف ارًاَّبجَ  نَوكَُت  نَْأ  َّلاِإ  ُدیرُِت  نِْإ  ۖ سِمَْلأْاِب  اسًفَْن  تَلَْتَق  امَكَ  يِنَلُتقَْت  نَْأ  ُدیرُِتَأ  ىٰسَومُ  اَی  لَاَق  امَھَُل  ٌّوُدعَ  وَھُ  يذَِّلاِب  شَطِبَْی  نَْأ  َدارََأ  نَْأ  اَّمَلَف 

نَیحِلِصْمُلْا {19 نَمِ  نَوكَُت  نَْأ  ُدیرُِت  امَوَ  ضِرَْلأْا  }
[Pooya/Ali Commentary 28:19] (see commentary for verse 18)

نَیحِصِاَّنلا {20 نَمِ  كََل  يِّنِإ  جْرُخْاَف  كَوُلُتقَْیلِ  كَِب  نَورُمَِتْأَی  َلأَمَلْا  َّنِإ  ىٰسَومُ  اَی  لَاَق  ىَٰعسَْی  ةَِنیدِمَلْا  ىصَقَْأ  نْمِ  لٌجُرَ  ءَاجَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:20]
Aqa Mahdi Puya says:
Among the people of Firawn, Hazkil was the believer in Allah but kept his faith hidden in order to

help Musa (see Mumin: 18), and so was Abu Talib who protected the cause of Islam and the Holy
Prophet against the strong and powerful non-believers of Makka.

 
نَیمِلِاَّظلا {21 مِوَْقلْا  نَمِ  يِنجَِّن  بِّرَ  لَاَق  ۖ بَُّقرََتَی  اًفِئاخَ  اھَنْمِ  جَرَخََف  }

[Pooya/Ali Commentary 28:21] 
لِیِبَّسلا {22 ءَاوَسَ  يِنَیدِھَْی  نَْأ  يِّبرَ  ىٰسَعَ  لَاَق  نََیدْمَ  ءَاَقلِْت  َھَّجوََت  اَّمَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:22] 
رَدِصُْی ىَّٰتحَ  يقِسَْن  اَتَلاَق لاَ  ۖ امَكُُبطْخَ  امَ  لَاَق  ۖ نِاَدوُذَت  نِیَْتَأرَمْا  مُھِِنوُد  نْمِ  َدجَوَوَ  نَوُقسَْی  سِاَّنلا  نَمِ  ًةَّمُأ  ھِیَْلعَ  َدجَوَ  نََیدْمَ  ءَامَ  َدرَوَ  اَّمَلوَ 

رٌیِبكَ {23 خٌیْشَ  اَنوُبَأوَ  ۖ ءُاعَرِّلا  }
[Pooya/Ali Commentary 28:23]
When going away from Egypt, Musa went towards Midian, and wandering in the desert, arrived at

an oasis, weak and hungry, after a week. He sat under a tree near a well and saw shepherds giving
water to their flocks while two girls waited with their flocks for their turn. The shepherds were
drawing water for their own flocks but none drew water for the girls. These two girls were Safura
and Safra, daughters of prophet Shu-ayb, who was very old and could not come to give water to the
flocks which compelled the young ladies to go out but because of their modesty and personal nobility
they could not thrust themselves into the crowd of males.

 
رٌیقَِف {24 رٍیْخَ  نْمِ  َّيَلِإ  تَلْزَنَْأ  امَلِ  يِّنِإ  بِّرَ  لَاَقَف  لِّظِّلا  ىَلِإ  ىَّٰلوََت  َّمُث  امَھَُل  ىَٰقسََف  }

[Pooya/Ali Commentary 28:24]
Musa could not tolerate the highhandedness and went over to the girls to help, who stood quiet and

helpless. Musa asked the shepherds to help the young ladies but they told Musa to draw water for the
flocks of the girls himself.

The robust figure and strong arms of Musa kept the shepherds away and he drew the huge bowl
from the well alone which the shepherds used to pull out jointly, several of them, and gave water to
the flocks of the girls.

Another version says that Musa asked the girls if there was another well. The girls pointed out a
well whose mouth a huge rock, almost immovable, had kept shut. Musa, at once, removed it and took
out water from the well.

 
ۖ فْخََت لَاَق لاَ  صَصََقلْا  ھِیَْلعَ  َّصَقوَ  ُهءَاجَ  اَّمَلَف  ۚ اَنَل  تَیَْقسَ  امَ  رَجَْأ  كََیزِجَْیلِ  كَوعُدَْی  يِبَأ  َّنِإ  تَْلاَق  ءٍاَیحِْتسْا  ىَلعَ  يشِمَْت  امَھُاَدحِْإ  ُھْتءَاجََف 



نَیمِلِاَّظلا {25 مِوَْقلْا  نَمِ  تَوْجََن  }
[Pooya/Ali Commentary 28:25]
News of this event went to Shu-ayb through one of his daughters who invited Musa home.
While walking, he told the girl to walk behind him and in case he needed guidance she might point

the direction by throwing a small stone in that direction before him.
When Shu-ayb ordered food to be served, Musa declined it because he would not sell any of his

good deeds for a profit of this world; he did not give water to his flock for any return from him. On
this, Shu-ayb replied that it was not in return that he served food, but as his custom to welcome and
receive a guest. Musa then accepted the food.

 
نُیمَِلأْا {26 ُّيوَِقلْا  تَرْجَْأَتسْا  نِمَ  رَیْخَ  َّنِإ  ُۖ هرْجِْأَتسْا  تَِبَأ  اَی  امَھُاَدحِْإ  تَْلاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 28:26]
One of his daughters recommended to Shu-ayb that Musa be taken in employment because he was

strong and trustworthy.
Imam Musa bin Jafar al Kazim says that Shu-ayb asked his daughter: "I know by his removing the

huge rock from the mouth of the well that he is strong, but how do you know that he is also
trustworthy?" Then the girl narrated to her father how Musa had asked her to walk behind him and
point the way by throwing a small stone before him, for he said that he did not belong to those people
who cast their eyes upon the backs of women.

Syed Safdar Husain in his Early History of Islam refers to W. Irving's Succ. of Mohd., and says that
at the time of going to Siffin, the army made a halt at a place where there was no water. Imam Ali,
with some of his warriors, went in search of water. In a nearby monastery, a monk informed him that
water is available at a place five miles away from there. Not only the soldiers but the horses and
other beasts of burden were so thirsty that there was no possibility of taking them to the pointed out
place. The Imam asked his men to dig the earth on a particular spot. After some digging a huge rock
appeared. All the men, who could gather round the rock, did their best to lift and remove it, but the
rock did not move an inch. Then the Imam, who had once lifted the door of the fort of Khaybar, put his
hand under the rock, lifted it and threw it several feet away. There was abundant water under the earth
covered by the rock. The monk asked Ali if he was a prophet. Ali said: "No. I am the successor of the
last prophet of Allah." The monk said: "It is written in our holy books that there is a well in this
vicinity but none save a prophet of Allah or a divinely chosen successor will discover it. Now I
become a Muslim." He took part in the battle of Siffin and was martyred.

At the time of departure Ali covered the well with the earth. While returning from the battle Ali
asked his men if they could find the well again. They thought it was easy, but in spite of extensive
search they could not. Ali informed them that the well would remain hidden till the day of
resurrection .

 
ۚ كَیَْلعَ َّقشَُأ  نَْأ  ُدیرُِأ  امَوَ  ۖ كَدِنْعِ  نْمَِف  ارًشْعَ  تَمْمَْتَأ  نِْإَف  ٍۖ ججَحِ  يَِنامََث  يِنرَجُْأَت  نَْأ  ىَٰلعَ  نِیَْتاھَ  َّيَتَنبْا  ىَدحِْإ  كَحَكِنُْأ  نَْأ  ُدیرُِأ  يِّنِإ  لَاَق 

نَیحِلِاَّصلا {27 نَمِ  َُّا  ءَاشَ  نِْإ  يِنُدجَِتسَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:27] 

لٌیكِوَ {28 لُوُقَن  امَ  ىَٰلعَ  َُّاوَ  ۖ َّيَلعَ  نَاوَدْعُ  لاََف  تُیْضََق  نِیَْلجََلأْا  امََّیَأ  ۖ كََنیَْبوَ  يِنیَْب  َذ  كَلِٰ لَاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 28:28] 

نَمِ ٍةوَذْجَ  وَْأ  رٍَبخَِب  اھَنْمِ  مْكُیِتآ  ّلَعَل  يِ ارًاَن  تُسَْنآ  يِّنِإ  اوُثكُمْا  ھِلِھَْلأِ  لَاَق  ارًاَن  رِوُّطلا  بِِناجَ  نْمِ  سََنآ  ھِلِھَْأِب  رَاسَوَ  لَجََلأْا  ىسَومُ  ىٰضََق  اَّمَلَف 
نَوُلطَصَْت {29 مْكَُّلَعَل  رِاَّنلا  }

[Pooya/Ali Commentary 28:29] 



نَیمَِلاَعلْا {30 ُّبرَ  َُّا  اَنَأ  يِّنِإ  ىٰسَومُ  اَی  نَْأ  ِةرَجََّشلا  نَمِ  ةِكَرَاَبمُلْا  ةَِعقُْبلْا  يِف  نِمَیَْلأْا  دِاوَلْا  ئِطِاشَ  نْمِ  يَدِوُن  اھَاَتَأ  اَّمَلَف  }
[Pooya/Ali Commentary 28:30]
Aqa Mahdi Puya says:
Refer to Maryam: 52 and Ta Ha: 13. This was the place where Musa came in direct communion

with Allah. The Holy Prophet had direct communion with Allah in mi-raj (see commentary of Bani
Israil: 1); and the stage of aw adna (Najm: 9) is beyond sidratil muntaha (Najm: 14).

 
نَیِنمِلآْا {31 نَمِ  كََّنِإ  ۖ فْخََت  لاَوَ  لِْبقَْأ  ىٰسَومُ  اَی  ّقَعُی  ۚ بِْ مَْلوَ  ارًِبدْمُ  ىَّٰلوَ  ٌّناجَ  اھََّنَأكَ  ُّزَتھَْت  اھَآرَ  اَّمَلَف  ۖ كَاصَعَ  قِلَْأ  نَْأوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:31]
Refer to the commentary of Araf: 107, 108 Ta Ha: 19 to 22.
 
مْھَُّنِإ ۚ ھِِئَلمَوَ  نَوْعَرِْف  ىَٰلِإ  كَِّبرَ  نْمِ  نِاَناھَرُْب  كَِناَذَف  ۖ بِھَّْرلا  نَمِ  كَحَاَنجَ  كَیَْلِإ  مْمُضْاوَ  ءٍوسُ  رِیْغَ  نْمِ  ءَاضَیَْب  جْرُخَْت  كَِبیْجَ  يِف  كََدَی  كُْلسْا 

نَیقِسِاَف {32 امًوَْق  اوُناكَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:32] (see commentary for verse 31)

نِوُلُتقَْی {33 نَْأ  فُاخََأَف  اسًفَْن  مْھُنْمِ  تُلَْتَق  يِّنِإ  بِّرَ  لَاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 28:33]
Refer to the commentary of Ta Ha: 25 to 36.
 

ّذكَُی {34 نِوُبِ نَْأ  فُاخََأ  يِّنِإ  ّدصَُی  ۖ يِنُقِ اءًدْرِ  يَعِمَ  ُھلْسِرَْأَف  اًناسَلِ  يِّنمِ  حُصَفَْأ  وَھُ  نُورُاھَ  يخَِأوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:34] (see commentary for verse 33)

نَوُبلِاَغلْا {35 امَكَُعَبَّتا  نِمَوَ  امَُتنَْأ  اَنِتاَیآِب  ۚ امَكُیَْلِإ  نَوُلصَِی  لاََف  اًناطَلْسُ  امَكَُل  لَُعجَْنوَ  كَیخَِأِب  كََدضُعَ  ُّدشَُنسَ  لَاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 28:35]
Imam Muhammad bin Ali al Baqir said that when Musa returned to his wife from mount Sinai, she

asked him from where he was returning. Musa replied that he was coming from Allah who is the
creator of fire. He then left to see Firawn.

When Musa reached Firawn's palace and started inviting people to the true faith someone informed
Firawn that there was a man at his door who claimed to be a prophet from Allah.

It was Firawn's habit to throw the victims of his anger before wild animals who ate them before his
eyes. He ordered some lions and other animals to be brought and Musa to be presented in chains.
When Musa was brought and turned towards wild beasts they began to wag their tails and lick Musa's
feet. Firawn was surprised and said that he had never seen such a person. Then Musa turned his face
to the throne and Firawn recognised him and said: "Did we not nourish you and brought you up?" He
ordered Musa to be beheaded by the executioner. When the executioner raised his sword on Musa,
Jibrail caused the sword to cut the executioner himself and thereafter whoever attempted to slay Musa
was himself beheaded. At last, Firawn ordered Musa to be released.

Musa showed his hand shining as a bright star and said that this is my sign of being a prophet and
then he threw his staff which turned into a big snake and opened its wide mouth big enough to
swallow Firawn sitting on his throne.

Firawn got frightened and ran out requesting Musa to hold back the snake. He held it, and it came
back to its original state of an ordinary stick.

Imam Ali said:
By Allah I see Musa with his large arms, clad in a woollen shirt, his waist tied with a rope, his

shoes made of mule's skin in his feet, his staff in his hand, standing on the door of Firawn and inviting
him to declare his belief in the Lord of the worlds."

This verse also contains the prophecy of the fall of Makka when the Holy Prophet and Ali entered



the city and Ali removed the idols in Ka-bah by standing on the shoulders of the Holy Prophet.
 

نَیلَِّوَلأْا {36 اَنِئاَبآ  يِف  اَذھَِٰب  اَنعْمِسَ  امَوَ  ىرًَتفْمُ  رٌحْسِ  َّلاِإ  اَذھَٰ  امَ  اوُلاَق  تٍاَنِّیَب  اَنِتاَیآِب  ىٰسَومُ  مْھُءَاجَ  اَّمَلَف  }
[Pooya/Ali Commentary 28:36]
Firawn termed these miracles as mere tricks but acknowledged that he had never seen such a thing.

Similarly although the non-believers called the Holy Prophet a sorcerer but they did not dare to call
him a liar.

 
نَومُلِاَّظلا {37 حُلِفُْی  ُھَّنِإ لاَ  ۖ رِاَّدلا  ُةَبِقاعَ  ُھَل  نُوكَُت  نْمَوَ  هِدِنْعِ  نْمِ  ىَٰدھُلْاِب  ءَاجَ  نْمَِب  مَُلعَْأ  يِّبرَ  ىٰسَومُ  لَاَقوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:37] 
ىٰسَومُ َلِإ  ھِٰ ىَٰلِإ  عُلَِّطَأ  ّلَعَل  يِ احًرْصَ  يلِ  لَْعجْاَف  نِیطِّلا  ىَلعَ  نُامَاھَ  اَی  يلِ  دِْقوَْأَف  يرِیْغَ  َلِإ  ھٍٰ نْمِ  مْكَُل  تُمْلِعَ  امَ  ُلأَمَلْا  اھَُّیَأ  اَی  نُوْعَرِْف  لَاَقوَ 

نَیِبذِاكَلْا {38 نَمِ  ُھُّنظَُلأَ  يِّنِإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:38]
Aqa Mahdi Puya says:
Firawn wanted to reach the heavens by building a tower of bricks to go into outer space (the

heaven) and see if there is any God there. The modern scientists are also making efforts to reach and
investigate the higher realms. According to verse 33 of Rahman such attempts may bear fruit if done
with authority (after knowing the laws made by Allah), but it is in vain to search for God whether
here on earth or in the farthest space, in such ways.

In search of God, one's mind should cross the material world and aims.
 

نَوُعجَرُْی {39 اَنیَْلِإ لاَ  مْھَُّنَأ  اوُّنظَوَ  قِّحَلْا  رِیَْغِب  ضِرَْلأْا  يِف  ُهُدوُنجُوَ  وَھُ  رََبكَْتسْاوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:39]
Aqa Mahdi Puya says:
As the last sentence of this verse says the arrogant and the insolent of every age will be punished

when they will come before Allah for the final judgement.
 

نَیمِلِاَّظلا {40 ُةَبِقاعَ  نَاكَ  فَیْكَ  رْظُنْاَف  ۖ مَِّیلْا  يِف  مْھُاَنذَْبَنَف  ُهَدوُنجُوَ  ُهاَنذْخََأَف  }
[Pooya/Ali Commentary 28:40] 

نَورُصَنُْی {41 ةِمَاَیقِلْا لاَ  مَوَْیوَ  ۖ رِاَّنلا  ىَلِإ  نَوعُدَْی  ًةَّمِئَأ  مْھُاَنلَْعجَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:41]
Refer to the commentary of Bani Israil: 71 wherein it is said that on the day of judgement every

group of people will come with their Imam.
 

نَیحِوُبقْمَلْا {42 نَمِ  مْھُ  ةِمَاَیقِلْا  مَوَْیوَ  ًۖ ةَنعَْل  اَینُّْدلا  هِذِھَٰ  يِف  مْھُاَنعَْبْتَأوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:42]
Reference to the encounters of Musa and Harun with Firawn was to provide an example and a

warning to all those people who would defy the Holy Prophet and Ali. If they follow in the footsteps
of Firawn the wrath of Allah will be on them, both in this world and in the hereafter.

 
نَورَُّكَذَتَی {43 مْھَُّلَعَل  ًةمَحْرَوَ  ىًدھُوَ  سِاَّنللِ  رَِئاصََب  ىَٰلوُلأْا  نَورُُقلْا  اَنكَْلھَْأ  امَ  دِعَْب  نْمِ  بَاَتكِلْا  ىسَومُ  اَنیَْتآ  دَْقَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:43] 
نَیدِھِاَّشلا {44 نَمِ  تَنْكُ  امَوَ  رَمَْلأْا  ىسَومُ  ىَٰلِإ  اَنیْضََق  ذِْإ  ِيِّبرَْغلْا  بِِناجَِب  تَنْكُ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:44]
The valley of Tuwa where Musa was commissioned as prophet is situated in Sinai. Refer to Aqa



Puya's note in the commentary of Maryam : 16 to 40.
Here, the Holy Prophet is addressed "O Our Messenger Muhammad you were not physically

present when Musa was appointed prophet to have witnessed that event to have it related to the
people as you do it now."

Several generations and a lot of time had passed between Musa and the Holy Prophet yet he had the
inspired knowledge of the distant and obscure past. This is to indicate that he is none else other than a
prophet of Allah.

 
نَیلِسِرْمُ {45 اَّنكُ  َلوَ  اَّنكِٰ اَنِتاَیآ  مْھِیَْلعَ  وُلْتَت  نََیدْمَ  لِھَْأ  يِف  اًیوِاَث  تَنْكُ  امَوَ  ۚ رُمُُعلْا  مُھِیَْلعَ  لَوَاطََتَف  اًنورُُق  اَنْأشَنَْأ  َلوَ  اَّنكِٰ }

[Pooya/Ali Commentary 28:45] (see commentary for verse 44)
نَورَُّكَذَتَی {46 مْھَُّلَعَل  كَلِبَْق  نْمِ  رٍیذَِن  نْمِ  مْھُاَتَأ  امَ  امًوَْق  رَذِنُْتلِ  كَِّبرَ  نْمِ  ًةمَحْرَ  َلوَ  نْكِٰ اَنیَْداَن  ذِْإ  رِوُّطلا  بِِناجَِب  تَنْكُ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:46]
Though the people did not believe in the messengers of Allah yet Allah sent the Holy Prophet as a

warner and bearer of glad tidings to mankind in order to save them from eternal chastisement, and
more so because if messengers were not sent then disbelievers could say that if one had been sent
they would have followed Allah's signs and obeyed the prophets, and become believers.

 
47} نَیِنمِؤْمُلْا نَمِ  نَوكَُنوَ  كَِتاَیآ  عَِبَّتَنَف  لاًوسُرَ  اَنیَْلِإ  تَلْسَرَْأ  لاَوَْل  اَنَّبرَ  اوُلوُقَیَف  مْھِیدِیَْأ  تْمََّدَق  امَِب  ٌةَبیصِمُ  مْھَُبیصُِت  نَْأ  لاَوَْلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:47] (see commentary for verse 46)
اوُلاَقوَ ارَھَاظََت  نِارَحْسِ  اوُلاَق  ۖ لُبَْق  نْمِ  ىٰسَومُ  يَِتوُأ  امَِب  اورُُفكَْی  مَْلوََأ  ۚ ىٰسَومُ  يَِتوُأ  امَ  لَْثمِ  يَِتوُأ  لاَوَْل  اوُلاَق  اَندِنْعِ  نْمِ  ُّقحَلْا  مُھُءَاجَ  اَّمَلَف 

نَورُِفاكَ {48 لٍّكُِب  اَّنِإ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:48]
It may mean the same miracles as were given to Musa or the same form of book which came all at

once, complete. However, the coming of a divine book either gradually or all at once makes no
difference.

The two books referred to in comparison are the Tawrat and the Quran. 
Aqa Mahdi Puya says:
Whether the original uncorrupted Tawrat or the Quran, man must follow the true guidance sent by

Allah through His messengers. This also indicates that man must follow the true guidance which is the
basis of imamah as well as the doctrine of ijtihad . 

 
نَیِقدِاصَ {49 مُْتنْكُ  نِْإ  ُھعِْبَّتَأ  امَھُنْمِ  ىَٰدھَْأ  وَھُ  َِّا  دِنْعِ  نْمِ  بٍاَتكِِب  اوُتْأَف  لُْق  }

[Pooya/Ali Commentary 28:49] (see commentary for verse 48)
نَیمِلِاَّظلا {50 مَوَْقلْا  يدِھَْی  ََّا لاَ  َّنِإ  ِۚ َّا  نَمِ  ىًدھُ  رِیَْغِب  ُهاوَھَ  عََبَّتا  نَِّممِ  ُّلضََأ  نْمَوَ  ۚ مْھُءَاوَھَْأ  نَوُعِبَّتَی  امََّنَأ  مَْلعْاَف  كََل  اوُبیجَِتسَْی  مَْل  نِْإَف  }

[Pooya/Ali Commentary 28:50]
Aqa Mahdi Puya says:
The permissibility of using one's discretion without being supported by divine revelation is denied

in this verse and it is said that divine guidance is not given to unjust people (refer to the commentary
of al Baqarah: 124).

 
نَورَُّكَذَتَی {51 مْھَُّلَعَل  لَوَْقلْا  مُھَُل  اَنلَّْصوَ  دَْقَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:51]
The revelation of the word of Allah, verse after verse, was continuous. In order to keep the

continuity of wisdom and guidance it was necessary to choose and appoint ahlul dhikr (the people of
the book) or natiq Quran (speaking Quran) as guides (see commentary of al Baqarah: 2). So this



verse draws reference to the decree of Allah for Imamat i.e. the series of twelve Imams to follow the
conclusion of Muhammad's prophethood, the last prophet of Allah.

 
نَوُنمِؤُْی {52 ھِِب  مْھُ  ھِلِبَْق  نْمِ  بَاَتكِلْا  مُھُاَنیَْتآ  نَیذَِّلا  }

[Pooya/Ali Commentary 28:52]
These two verses are said to have come in praise of those 32 Christians who had come from

Abyssinia with the Holy Prophet's cousin Jafar Tayyar and 8 from Syria including Buhayra.
These converts, even before their open declaration of Islam, are called Muslims or those who had

submitted themselves to the will of Allah. In this sense, it will be true to call all the prophets of Allah
preceding the Holy Prophet as Muslims because there could not be a prophet of Allah who would not
have submitted himself to Allah's will.

Similarly, extending the argument further, there cannot be any doubt about Abu Talib, under whose
protection Islam and the Holy Prophet lived to thrive and flourish, being a Musllm.

 
نَیمِلِسْمُ {53 ھِلِبَْق  نْمِ  اَّنكُ  اَّنِإ  اَنِّبرَ  نْمِ  ُّقحَلْا  ُھَّنِإ  ھِِب  اَّنمَآ  اوُلاَق  مْھِیَْلعَ  ىَٰلْتُی  اَذِإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:53] (see commentary for verse 52)
نَوُقفِنُْی {54 مْھُاَنقْزَرَ  اَّممِوَ  َةَئِّیَّسلا  ةَِنسَحَلْاِب  نَوءُرَدَْیوَ  اورَُبصَ  امَِب  نِیَْتَّرمَ  مْھُرَجَْأ  نَوَْتؤُْی  َلوُأ  كَِئٰ }

[Pooya/Ali Commentary 28:54]
The believers are those who return good for evil bearing all torture and maltreatment done to them.

Islam was started by one lonely helpless prophet with the help of Ali (see commentary of Ali Imran:
52 and 53) and his father in the face of all opposition around.

Islam has always stood for peace and harmony despite all provocations of the enemies.
 

نَیلِھِاجَلْا {55 يغَِتبَْن  مْكُیَْلعَ لاَ  مٌلاَسَ  مْكُُلامَعَْأ  مْكَُلوَ  اَنُلامَعَْأ  اَنَل  اوُلاَقوَ  ُھنْعَ  اوضُرَعَْأ  وَغَّْللا  اوُعمِسَ  اَذِإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:55] (see commentary for verse 54)

نَیدَِتھْمُلْاِب {56 مَُلعَْأ  وَھُوَ  ۚ ءُاشََی  نْمَ  يدِھَْی  ََّا  َلوَ  َّنكِٰ تَبَْبحَْأ  نْمَ  يدِھَْت  كََّنِإ لاَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:56]
Some misinformed commentators, out of their latent evil, have called Abu Talib a nonbeliever-

despite the clear evidence of Abu Talib being the foremost believer in the truth of Allah's message.
Refer to the commentary of al Bara-at: 113 for Abu Talib's faith and his help to the Holy Prophet and
the religion of Allah. 

Aqa Mahdi Puya says:
There is no difference between the liking and disliking of Allah and the Holy Prophet, because the

Holy Prophet never did or said anything on his own accord, independent of the divine will (Najm: 2
to 10 and Jumu-ah: 2).

 
مْھُرََثكَْأ لاَ َلوَ  َّنكِٰ اَّنُدَل  نْمِ  اًقزْرِ  ءٍيْشَ  لِّكُ  تُارَمََث  ھِیَْلِإ  ىَٰبجُْی  اًنمِآ  امًرَحَ  مْھَُل  نْكِّمَُن  مَْلوََأ  ۚ اَنضِرَْأ  نْمِ  فَّْطخََتُن  كََعمَ  ىَٰدھُلْا  ِعِبَّتَن  نِْإ  اوُلاَقوَ 
نَومَُلعَْی {57 }

[Pooya/Ali Commentary 28:57] 
نَیِثرِاوَلْا {58 نُحَْن  اَّنكُوَ  ۖ لاًیلَِق  َّلاِإ  مْھِدِعَْب  نْمِ  نْكَسُْت  مَْل  مْھُُنكِاسَمَ  كَلِْتَف  ۖ اھََتشَیعِمَ  تْرَطَِب  ةٍَیرَْق  نْمِ  اَنكَْلھَْأ  مْكَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:58] 
نَومُلِاظَ {59 اھَُلھَْأوَ  َّلاِإ  ىٰرَُقلْا  يكِلِھْمُ  اَّنكُ  امَوَ  ۚ اَنِتاَیآ  مْھِیَْلعَ  وُلْتَی  لاًوسُرَ  اھَمُِّأ  يِف  ثََعبَْی  ىَّٰتحَ  ىٰرَُقلْا  كَلِھْمُ  كَُّبرَ  نَاكَ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:59] 
نَوُلقِعَْت {60 لاََفَأ  ۚ ىَٰقبَْأوَ  رٌیْخَ  َِّا  َدنْعِ  امَوَ  ۚ اھَُتَنیزِوَ  اَینُّْدلا  ِةاَیحَلْا  عُاَتمََف  ءٍيْشَ  نْمِ  مُْتیِتوُأ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:60] 



نَیرِضَحْمُلْا {61 نَمِ  ةِمَاَیقِلْا  مَوَْی  وَھُ  َّمُث  اَینُّْدلا  ِةاَیحَلْا  عَاَتمَ  ُهاَنعَّْتمَ  نْمَكَ  ھِیِقلاَ  وَھَُف  اًنسَحَ  اًدعْوَ  ُهاَندْعَوَ  نْمََفَأ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:61] 

نَومُعُزَْت {62 مُْتنْكُ  نَیذَِّلا  يَِئاكَرَشُ  نَیَْأ  لُوُقَیَف  مْھِیدِاَنُی  مَوَْیوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:62] 

نَوُدُبعَْی {63 اَناَّیِإ  اوُناكَ  امَ  ۖ كَیَْلِإ  اَنْأَّرَبَت  ۖ اَنیْوَغَ  امَكَ  مْھُاَنیْوَغَْأ  اَنیْوَغَْأ  نَیذَِّلا  ءِلاَؤُھَٰ  اَنَّبرَ  لُوَْقلْا  مُھِیَْلعَ  َّقحَ  نَیذَِّلا  لَاَق  }
[Pooya/Ali Commentary 28:63]
Aqa Mahdi Puya says:
Those who submit to or worship the authority of others than Allah are, in reality, worshipping or

submitting to their own inclinations (Furqan: 43).
 

نَوُدَتھَْی {64 اوُناكَ  مْھَُّنَأ  وَْل  ۚ بَاَذَعلْا  اوَُأرَوَ  مْھَُل  اوُبیجَِتسَْی  مَْلَف  مْھُوْعََدَف  مْكُءَاكَرَشُ  اوعُدْا  لَیِقوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:64] 

نَیلِسَرْمُلْا {65 مُُتبْجََأ  اَذامَ  لُوُقَیَف  مْھِیدِاَنُی  مَوَْیوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:65] 

نَوُلءَاسََتَی {66 مْھَُف لاَ  ذٍِئمَوَْی  ءُاَبنَْلأْا  مُھِیَْلعَ  تَْیمَِعَف  }
[Pooya/Ali Commentary 28:66] 

نَیحِلِفْمُلْا {67 نَمِ  نَوكَُی  نَْأ  ىٰسََعَف  احًلِاصَ  لَمِعَوَ  نَمَآوَ  بَاَت  نْمَ  اَّمَأَف  }
[Pooya/Ali Commentary 28:67]
Aqa Mahdi Puya says:
Allah gives hope which is as good as an assurance. "Asa" (may be) is used in the sense of giving

assurance.
 

نَوكُرِشُْی {68 اَّمعَ  ىَٰلاَعَتوَ  َِّا  نَاحَبْسُ  ُۚ ةرََیخِلْا  مُھَُل  نَاكَ  امَ  ۗ رُاَتخَْیوَ  ءُاشََی  امَ  قُُلخَْی  كَُّبرَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:68]
Aqa Mahdi Puya says:
Creation and legislation is by Allah's will alone and man has no choice in either of these fields.
Those who claim that the question of supreme authority in Islam, meaning khilafat, is to be decided

by human choice are mistaken.
 

نَوُنلِعُْی {69 امَوَ  مْھُرُوُدصُ  ُّنكُِت  امَ  مَُلعَْی  كَُّبرَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:69] 

نَوُعجَرُْت {70 ھِیَْلِإوَ  مُكْحُلْا  ُھَلوَ  ۖ ِةرَخِلآْاوَ  ىَٰلوُلأْا  يِف  ُدمْحَلْا  ُھَل  ۖ وَھُ  َّلاِإ  َلِإ  َھٰ َُّا لاَ  وَھُوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:70] 

نَوُعمَسَْت {71 لاََفَأ  ۖ ءٍاَیضِِب  مْكُیِتْأَی  َِّا  رُیْغَ  َلِإ  ٌھٰ نْمَ  ةِمَاَیقِلْا  مِوَْی  ىَٰلِإ  اًدمَرْسَ  لَیَّْللا  مُكُیَْلعَ  َُّا  لََعجَ  نِْإ  مُْتیَْأرََأ  لُْق  }
[Pooya/Ali Commentary 28:71] 

72} نَورُصِبُْت لاََفَأ  ۖ ھِیِف  نَوُنكُسَْت  لٍیَْلِب  مْكُیِتْأَی  َِّا  رُیْغَ  َلِإ  ٌھٰ نْمَ  ةِمَاَیقِلْا  مِوَْی  ىَٰلِإ  اًدمَرْسَ  رَاھََّنلا  مُكُیَْلعَ  َُّا  لََعجَ  نِْإ  مُْتیَْأرََأ  لُْق  }
[Pooya/Ali Commentary 28:72] 

نَورُكُشَْت {73 مْكَُّلَعَلوَ  ھِلِضَْف  نْمِ  اوُغَتبَْتلِوَ  ھِیِف  اوُنكُسَْتلِ  رَاھََّنلاوَ  لَیَّْللا  مُكَُل  لََعجَ  ھِِتمَحْرَ  نْمِوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:73] 

نَومُعُزَْت {74 مُْتنْكُ  نَیذَِّلا  يَِئاكَرَشُ  نَیَْأ  لُوُقَیَف  مْھِیدِاَنُی  مَوَْیوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:74] 

نَورَُتفَْی {75 اوُناكَ  امَ  مْھُنْعَ  َّلضَوَ   َِِّ َّقحَلْا  َّنَأ  اومُلَِعَف  مْكَُناھَرُْب  اوُتاھَ  اَنلُْقَف  اًدیھِشَ  ةٍَّمُأ  لِّكُ  نْمِ  اَنعْزََنوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:75] 

َّنِإ ۖ حْرَفَْت  ُھمُوَْق لاَ  ُھَل  لَاَق  ذِْإ  ِةَّوُقلْا  يلِوُأ  ةَِبصُْعلْاِب  ءُوُنَتَل  ُھحَِتاَفمَ  َّنِإ  امَ  زِوُنكُلْا  نَمِ  ُهاَنیَْتآوَ  ۖ مْھِیَْلعَ  ىَٰغَبَف  ىٰسَومُ  مِوَْق  نْمِ  نَاكَ  نَورُاَق  َّنِإ 



نَیحِرَِفلْا {76 ُّبحُِی  ََّا لاَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:76]
Qarun was a cousin of Musa who believed in his ministry but when Allah tested him with

abundance of wealth he proved to be a disbeliever. 
Aqa Mahdi Puya says:
Though there is no restriction on the legitimate enjoyments, but the purpose of life is to seek

nearness and pleasure of Allah in the life of the hereafter. According to the Holy Prophet the
fundamental principle of life given by Islam is balance and harmony in all spheres, worldly and
spiritual.

 
ُّبحُِی ََّا لاَ  َّنِإ  ۖ ضِرَْلأْا  يِف  َداسََفلْا  ِغبَْت  لاَوَ  ۖ كَیَْلِإ  َُّا  نَسَحَْأ  امَكَ  نْسِحَْأوَ  ۖ اَینُّْدلا  نَمِ  كََبیصَِن  سَنَْت  لاَوَ  َۖ ةرَخِلآْا  رَاَّدلا  َُّا  كَاَتآ  امَیِف  ِغَتبْاوَ 

نَیدِسِفْمُلْا {77 }
[Pooya/Ali Commentary 28:77] (see commentary for verse 76)

نْعَ لَُأسُْی  لاَوَ  ۚ اًعمْجَ  رَُثكَْأوَ  ًةَّوُق  ُھنْمِ  ُّدشََأ  وَھُ  نْمَ  نِورُُقلْا  نَمِ  ھِلِبَْق  نْمِ  كََلھَْأ  دَْق  ََّا  َّنَأ  مَْلعَْی  مَْلوََأ  ۚ يدِنْعِ  مٍلْعِ  ىَٰلعَ  ُھُتیِتوُأ  امََّنِإ  لَاَق 
نَومُرِجْمُلْا {78 مُھِِبوُنُذ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:78] 
مٍیظِعَ {79 ظٍّحَ  وُذَل  ُھَّنِإ  نُورُاَق  يَِتوُأ  امَ  لَْثمِ  اَنَل  تَیَْل  اَی  اَینُّْدلا  َةاَیحَلْا  نَوُدیرُِی  نَیذَِّلا  لَاَق  ۖ ھِِتَنیزِ  يِف  ھِمِوَْق  ىَٰلعَ  جَرَخََف  }

[Pooya/Ali Commentary 28:79] 
نَورُِباَّصلا {80 َّلاِإ  اھَاَّقَلُی  لاَوَ  احًلِاصَ  لَمِعَوَ  نَمَآ  نْمَلِ  رٌیْخَ  َِّا  بُاوََث  مْكَُلیْوَ  مَلْعِلْا  اوُتوُأ  نَیذَِّلا  لَاَقوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:80]
After Firawn and his people had been drowned in the Nile, Musa delegated the authority to Harun.

This caused envy in Qarun towards Musa and Harun. To degrade Musa he employed a woman,
bribing her with two purses of gold, and told her to say before public that Musa had committed
adultery with her.

Next day when Musa was preaching to the crowd against adultery, Qarun stood up and asked if the
same punishment would be against Musa also if he committed the crime? Musa said that it would
certainly be, at which Qarun pointed out to the woman and said that the woman alleged that Musa had
committed adultery with her. Musa called the woman and asked her to tell the truth. When face to face
with Musa the woman divulged the secret plan of Qarun saying that she had been hired by Qarun to
lay this false charge against him.

Musa got angry and prayed to Allah to punish Qarun. Allah responded to Musa's prayer and asked
Musa to order the earth to swallow Qarun and his fellow disbelievers who were with him.

When the earth had taken up Qarun and his party to their waists they shouted for mercy but Musa
did not stop the earth and they were completely swallowed. Allah addressed Musa, at this stage, and
said to Musa that Qarun and his men cried for mercy several times but Musa commanded the earth to
swallow them completely. "Had they called Me even once, I would certainly have forgiven them and
saved them."

Here the grief of the Holy Prophet for the disbelievers should be remembered.
 

نَیرِصَِتنْمُلْا {81 نَمِ  نَاكَ  امَوَ  َِّا  نِوُد  نْمِ  ُھَنورُصُنَْی  ةٍَئِف  نْمِ  ُھَل  نَاكَ  امََف  ضَرَْلأْا  هِرِاَدِبوَ  ھِِب  اَنفْسَخََف  }
[Pooya/Ali Commentary 28:81] 
ۖ اَنِب فَسَخََل  اَنیَْلعَ  َُّا  َّنمَ  نَْأ  لاَوَْل  ۖ رُدِقَْیوَ  هِدِاَبعِ  نْمِ  ءُاشََی  نْمَلِ  قَزْرِّلا  طُسُبَْی  ََّا  َّنَأكَیْوَ  نَوُلوُقَی  سِمَْلأْاِب  ُھَناكَمَ  اوَّْنمََت  نَیذَِّلا  حََبصَْأوَ 

نَورُِفاكَلْا {82 حُلِفُْی  ُھَّنَأكَیْوَ لاَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:82] 

نَیقَِّتمُلْلِ {83 ُةَبِقاَعلْاوَ  ۚ اًداسََف  لاَوَ  ضِرَْلأْا  يِف  اوُلعُ  نَوُدیرُِی  نَیذَِّللِ لاَ  اھَُلَعجَْن  ُةرَخِلآْا  رُاَّدلا  كَلِْت  }



[Pooya/Ali Commentary 28:83]
Quran assures that no matter what be the fortune of individuals and nations in this world, at the end

success is only for the pious ones.
 

نَوُلمَعَْی {84 اوُناكَ  امَ  َّلاِإ  تِاَئِّیَّسلا  اوُلمِعَ  نَیذَِّلا  ىزَجُْی  لاََف  ةَِئِّیَّسلاِب  ءَاجَ  نْمَوَ  ۖ اھَنْمِ  رٌیْخَ  ُھَلَف  ةَِنسَحَلْاِب  ءَاجَ  نْمَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:84] 

نٍیِبمُ {85 لٍلاَضَ  يِف  وَھُ  نْمَوَ  ىَٰدھُلْاِب  ءَاجَ  نْمَ  مَُلعَْأ  يِّبرَ  لُْق  ۚ دٍاَعمَ  ىَٰلِإ  كَُّدارََل  نَآرُْقلْا  كَیَْلعَ  ضَرََف  يذَِّلا  َّنِإ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:85] 

نَیرِِفاكَلْلِ {86 ارًیھِظَ  َّنَنوكَُت  لاََف  ۖ كَِّبرَ  نْمِ  ًةمَحْرَ  َّلاِإ  بُاَتكِلْا  كَیَْلِإ  ىَٰقلُْی  نَْأ  وجُرَْت  تَنْكُ  امَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 28:86]
Aqa Mahdi Puya says:
Whatever is given to any man in return of his or her efforts is of Allah's will because unless laws

made by Him are followed, there can be no success. Thus Allah alone should be trusted and none
should attempt to make any compromise with the infidels who deny and reject the laws of Allah. 
نَیكِرِشْمُلْا {87 نَمِ  َّنَنوكَُت  لاَوَ  ۖ كَِّبرَ  ىَٰلِإ  عُدْاوَ  ۖ كَیَْلِإ  تَْلزِنُْأ  ذِْإ  َدعَْب  َِّا  تِاَیآ  نْعَ  كََّنُّدصَُی  لاَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:87] 
نَوُعجَرُْت {88 ھِیَْلِإوَ  مُكْحُلْا  ُھَل  ُۚ ھھَجْوَ  َّلاِإ  كٌلِاھَ  ءٍيْشَ  ُّلكُ  ۚ وَھُ  َّلاِإ  َلِإ  َھٰ ۘ رَخَآ لاَ  َلِإ  اھًٰ َِّا  عَمَ  عُدَْت  لاَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 28:88] 



4Chapter
29th - Tafsir Surah Al - Ankaboot (The Spider)

ملا {1 }
[Pooya/Ali Commentary 29:1]
Refer to the commentary of al Baqarah: 1 for Alif, Lam, Mim (huruf muqatta-at).
 

نَوُنَتفُْی {2 مْھُوَ لاَ  اَّنمَآ  اوُلوُقَی  نَْأ  اوكُرَْتُی  نَْأ  سُاَّنلا  بَسِحََأ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:2]
Islam aims at the actual practice and not a mere verbal declaration of faith. There is no salvation of

any individual at mere profession of faith without disciplining his self in line with the dictates of
Islam. No one will be let off merely on saying that they have believed. 

Aqa Mahdi Puya says:
Ayyashi narrates from Imam Ali bin Muhammad an Naqi that Ibn Abbas, after the departure of the

Holy Prophet from this world, told Ali:
"Go to the people. They will pay allegiance to you."

 
In reply Ali quoted this verse.
 

نَیِبذِاكَلْا {3 َّنمََلعَْیَلوَ  اوُقَدصَ  نَیذَِّلا  َُّا  َّنمََلعَْیَلَف  ۖ مْھِلِبَْق  نْمِ  نَیذَِّلا  اَّنَتَف  دَْقَلوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:3]
Imam Ali said:
" 'Allah knows' means that He examines and tests the believers to distinguish the righteous from the

wicked."
The Holy Prophet said that with his departure from this world the guidance coming from Allah by

revelation through Jibrail will end, but the evil of mischief mongers will continue. Muslims will be
tried and tested in times of discord among people so as to distinguish the genuine believers from the
bogus pretenders in faith (see commentary of al Bara-at: 64). The Holy Prophet and the Imams in his
Ahl ul Bayt are the thoroughly purified ideals for the true believers. The opportunist pretenders
deviated from the true path of Allah and did not follow the Imams of the Ahl ul Bayt in order to usurp
the temporal authority, but these Imams, in all ages, remain the true guides for all Muslims.

The Holy Prophet said: "My Ahl ul Bayt are like the ark of Nuh. Whoso sails on it is safe, but he
who holds back shall perish." Also refer to the commentary of Ali Imran: 140 and 141. Even the great
prophet Ibrahim was tested (al Baqarah : 124). Everyone is tested and tried (al Baqarah: 155). The
greatest test to manifest the highest qualities of a true servant of Allah was held in Karbala in 61
Hijra. See the biography of Imam Husayn "The King of Martyrs" published by our Trust.

 
نَومُكُحَْی {4 امَ  ءَاسَ  ۚ اَنوُقِبسَْی  نَْأ  تِاَئِّیَّسلا  نَوُلمَعَْی  نَیذَِّلا  بَسِحَ  مَْأ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:4] 



مُیلَِعلْا {5 عُیمَِّسلا  وَھُوَ  ۚ تٍلآَ  َِّا  لَجََأ  َّنِإَف  َِّا  ءَاَقلِ  وجُرَْی  نَاكَ  نْمَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:5]
"Meeting with Allah" does not imply seeing Him. It refers to the resurrection and the final

judgement on the day of reckoning.
 

نَیمَِلاَعلْا {6 نِعَ  ٌّيِنَغَل  ََّا  َّنِإ  ۚ ھِسِفَْنلِ  ُدھِاجَُی  امََّنِإَف  َدھَاجَ  نْمَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:6] 
Jihad, in its total rational perspective, does not mean a war against some enemy. It means striving,

specially against one's own self, which is the greatest jihad. One who strives in the way of Allah,
does it for his own good.

 
نَوُلمَعَْی {7 اوُناكَ  يذَِّلا  نَسَحَْأ  مْھَُّنَیزِجَْنَلوَ  مْھِِتاَئِّیسَ  مْھُنْعَ  ّفكَُنَل  َّنرَِ تِاحَلِاَّصلا  اوُلمِعَوَ  اوُنمَآ  نَیذَِّلاوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:7]
Allah gives incentive and encouragement to the sinners to amend themselves and become righteous.

It is a self-destructive theory to believe that mere faith in some prophet or saint will save from
punishment despite indulgence in the gravest sins and crimes, because this way the offenders will
remain habitual sinners.

The Christian doctrine advocating salvation of Christian believers through the blood of Jesus is
ridiculous, since it implies that Allah has lost His authority over sinners.

The sins of those who believe, turn repentant to Allah and amend themselves will be wiped out by
Allah.

For effective intercession by those whom Allah has given permission see commentary of al
Baqarah: 48, 255; Nisa: 48; Yunus: 3; Maryam: 87; Ta Ha: 109; and Anbiya: 28

 
نَوُلمَعَْت {8 مُْتنْكُ  امَِب  مْكُُئِّبَنُأَف  مْكُُعجِرْمَ  َّيَلِإ  ۚ امَھُعْطُِت  لاََف  مٌلْعِ  ھِِب  كََل  سَیَْل  امَ  يِب  كَرِشُْتلِ  كَاَدھَاجَ  نِْإوَ  ۖ اًنسْحُ  ھِیَْدلِاوَِب  نَاسَنْلإِْا  اَنیَّْصوَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:8]
Islam commands all children to obey theirparents, making it compulsory as long as they are not

asked by parents to do anything against Allah; but in everything else, not forbidden by Allah, the
children must obey their parents. See commentary of Bani Israil : 23.

 
نَیحِلِاَّصلا {9 يِف  مْھَُّنَلخِدُْنَل  تِاحَلِاَّصلا  اوُلمِعَوَ  اوُنمَآ  نَیذَِّلاوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:9] 
َُّا سَیَْلوََأ  ۚ مْكَُعمَ  اَّنكُ  اَّنِإ  َّنُلوُقَیَل  كَِّبرَ  نْمِ  رٌصَْن  ءَاجَ  نِْئَلوَ  َِّا  بِاَذَعكَ  سِاَّنلا  َةَنْتِف  لََعجَ  َِّا  يِف  يَذِوُأ  اَذِإَف  َِّاِب  اَّنمَآ  لُوُقَی  نْمَ  سِاَّنلا  نَمِوَ 

نَیمَِلاَعلْا {10 رِوُدصُ  يِف  امَِب  مََلعَْأِب  }
[Pooya/Ali Commentary 29:10]
Those who deserted the Holy Prophet in the battles of Uhad and Hunayn were weak in faith. Islam

had not entered their hearts, it was only skin deep and some of them ran away, disappearing from the
city for days together (refer to the commentary of al Bara-at: 25 to 27 and verses of Ali Imran
mentioned therein).

 
نَیقِِفاَنمُلْا {11 َّنمََلعَْیَلوَ  اوُنمَآ  نَیذَِّلا  َُّا  َّنمََلعَْیَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:11] (see commentary for verse 10)
نَوُبذِاكََل {12 مْھَُّنِإ  ۖ ءٍيْشَ  نْمِ  مْھُاَیاطَخَ  نْمِ  نَیلِمِاحَِب  مْھُ  امَوَ  مْكُاَیاطَخَ  لْمِحَْنلْوَ  اَنَلیِبسَ  اوُعِبَّتا  اوُنمَآ  نَیذَِّللِ  اورَُفكَ  نَیذَِّلا  لَاَقوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:12] 
نَورَُتفَْی {13 اوُناكَ  اَّمعَ  ةِمَاَیقِلْا  مَوَْی  َّنُلَأسُْیَلوَ  ۖ مْھِلِاَقْثَأ  عَمَ  لاًاَقْثَأوَ  مْھَُلاَقْثَأ  َّنُلمِحَْیَلوَ  }



[Pooya/Ali Commentary 29:13] 
نَومُلِاظَ {14 مْھُوَ  نُاَفوُّطلا  مُھَُذخََأَف  امًاعَ  نَیسِمْخَ  َّلاِإ  ةٍَنسَ  فَلَْأ  مْھِیِف  ثَِبَلَف  ھِمِوَْق  ىَٰلِإ  احًوُن  اَنلْسَرَْأ  دَْقَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:14]
Nuh lived for 950 years. It is also testified by a version of the Bible (Genesis: 29). Refer to the

commentary of Hud: 25 to 48 and Shu-ara: 105 to 119. 
Aqa Mahdi Puya says:
According to the Holy Prophet his Ahl ul Bayt are like the ark of Nuh. Those who have boarded the

ship of salvation are saved but those who hold back are drowned and lost for ever.
 

نَیمَِلاَعلْلِ {15 ًةَیآ  اھَاَنلَْعجَوَ  ةَِنیفَِّسلا  بَاحَصَْأوَ  ُهاَنیْجَنَْأَف  }
[Pooya/Ali Commentary 29:15] (see commentary for verse 14)

نَومَُلعَْت {16 مُْتنْكُ  نِْإ  مْكَُل  رٌیْخَ  َذ  مْكُلِٰ ُۖ هوُقَّتاوَ  ََّا  اوُدُبعْا  ھِمِوَْقلِ  لَاَق  ذِْإ  مَیھِارَبِْإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:16]
Refer to the commentary of Anbiya: 52.
 

ُهوُدُبعْاوَ قَزْرِّلا  َِّا  َدنْعِ  اوُغَتبْاَف  اًقزْرِ  مْكَُل  نَوكُلِمَْی  َِّا لاَ  نِوُد  نْمِ  نَوُدُبعَْت  نَیذَِّلا  َّنِإ  ۚ اكًفِْإ  نَوُقُلخَْتوَ  اًناَثوَْأ  َِّا  نِوُد  نْمِ  نَوُدُبعَْت  امََّنِإ 
نَوُعجَرُْت {17 ھِیَْلِإ  ُۖ ھَل  اورُكُشْاوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:17] (see commentary for verse 16)
نُیِبمُلْا {18 غُلاََبلْا  َّلاِإ  لِوسَُّرلا  ىَلعَ  امَوَ  ۖ مْكُلِبَْق  نْمِ  مٌمَُأ  بََّذكَ  دَْقَف  ّذكَُت  اوُبِ نِْإوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:18]
Aqa Mahdi Puya says:
The prophets of Allah are not concerned whether people believe or disbelieve.
 

رٌیسَِی {19 َِّا  ىَلعَ  َذ  كَلِٰ َّنِإ  ُۚ هُدیعُِی  َّمُث  قَلْخَلْا  َُّا  ئُدِبُْی  فَیْكَ  اوْرََی  مَْلوََأ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:19] 

رٌیدَِق {20 ءٍيْشَ  لِّكُ  ىَٰلعَ  ََّا  َّنِإ  َۚ ةرَخِلآْا  َةَأشَّْنلا  ئُشِنُْی  َُّا  َّمُث  ۚ قَلْخَلْا  َأَدَب  فَیْكَ  اورُظُنْاَف  ضِرَْلأْا  يِف  اورُیسِ  لُْق  }
[Pooya/Ali Commentary 29:20]
Aqa Mahdi Puya says:
Refer to my note in the commentary of verse 69 of an Naml. The nature of journey is intellectual,

not physical. History is the development of the past into the present and the present into the future as
stated in my note of verses 87 and 88 of an Naml.

 
نَوُبَلقُْت {21 ھِیَْلِإوَ  ۖ ءُاشََی  نْمَ  مُحَرَْیوَ  ءُاشََی  نْمَ  ّذَعُی  بُِ }

[Pooya/Ali Commentary 29:21] 
رٍیصَِن {22 لاَوَ  ٍيّلِوَ  نْمِ  َِّا  نِوُد  نْمِ  مْكَُل  امَوَ  ۖ ءِامََّسلا  يِف  لاَوَ  ضِرَْلأْا  يِف  نَیزِجِعْمُِب  مُْتنَْأ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:22] 
مٌیلَِأ {23 بٌاَذعَ  مْھَُل  َلوُأوَ  كَِئٰ يِتمَحْرَ  نْمِ  اوسُِئَی  َلوُأ  كَِئٰ ھِِئاَقلِوَ  َِّا  تِاَیآِب  اورَُفكَ  نَیذَِّلاوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:23] 
نَوُنمِؤُْی {24 مٍوَْقلِ  تٍاَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  ۚ رِاَّنلا  نَمِ  َُّا  ُهاجَنَْأَف  ُهوُقرِّحَ  وَْأ  ُهوُلُتقْا  اوُلاَق  نَْأ  َّلاِإ  ھِمِوَْق  بَاوَجَ  نَاكَ  امََف  }

[Pooya/Ali Commentary 29:24]
Refer to the commentary of Anbiya: 51 to 70 for Ibrahim; and al Baqarah: 124.
 

مُكُاوَْأمَوَ اضًعَْب  مْكُضُعَْب  نَُعلَْیوَ  ضٍعَْبِب  مْكُضُعَْب  رُُفكَْی  ةِمَاَیقِلْا  مَوَْی  َّمُث  ۖ اَینُّْدلا  ِةاَیحَلْا  يِف  مْكُِنیَْب  َةَّدوَمَ  اًناَثوَْأ  َِّا  نِوُد  نْمِ  مُْتذْخََّتا  امََّنِإ  لَاَقوَ 
نَیرِصِاَن {25 نْمِ  مْكَُل  امَوَ  رُاَّنلا  }



[Pooya/Ali Commentary 29:25] (see commentary for verse 24)
مُیكِحَلْا {26 زُیزَِعلْا  وَھُ  ُھَّنِإ  ۖ يِّبرَ  ىَٰلِإ  رٌجِاھَمُ  يِّنِإ  لَاَقوَ  ۘ طٌوُل  ُھَل  نَمَآَف  }

[Pooya/Ali Commentary 29:26] (see commentary for verse 24)
27} نَیحِلِاَّصلا نَمَِل  ِةرَخِلآْا  يِف  ُھَّنِإوَ  ۖ اَینُّْدلا  يِف  ُهرَجَْأ  ُهاَنیَْتآوَ  بَاَتكِلْاوَ  َةَّوُبُّنلا  ھِِتَّیرُِّذ  يِف  اَنلَْعجَوَ  بَوُقعَْیوَ  قَاحَسِْإ  ُھَل  اَنبْھَوَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:27] (see commentary for verse 24)
نَیمَِلاَعلْا {28 نَمِ  دٍحََأ  نْمِ  اھَِب  مْكَُقَبسَ  امَ  َةشَحِاَفلْا  نَوُتْأَتَل  مْكَُّنِإ  ھِمِوَْقلِ  لَاَق  ذِْإ  اطًوُلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:28]
Refer to the commentary of Hud: 69 to 82 for Lut and his people.
 

نَمِ تَنْكُ  نِْإ  َِّا  بِاَذَعِب  اَنِتْئا  اوُلاَق  نَْأ  َّلاِإ  ھِمِوَْق  بَاوَجَ  نَاكَ  امََف  ۖ رَكَنْمُلْا  مُكُیدِاَن  يِف  نَوُتْأَتوَ  لَیِبَّسلا  نَوُعطَقَْتوَ  لَاجَرِّلا  نَوُتْأَتَل  مْكَُّنِئَأ 
نَیِقدِاَّصلا {29 }

[Pooya/Ali Commentary 29:29] (see commentary for verse 28)
نَیدِسِفْمُلْا {30 مِوَْقلْا  ىَلعَ  يِنرْصُنْا  بِّرَ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 29:30] (see commentary for verse 28)
نَیمِلِاظَ {31 اوُناكَ  اھََلھَْأ  َّنِإ  ۖ ةَِیرَْقلْا  هِذِھَٰ  لِھَْأ  وكُلِھْمُ  اَّنِإ  اوُلاَق  ىٰرَشُْبلْاِب  مَیھِارَبِْإ  اَنُلسُرُ  تْءَاجَ  اَّمَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:31] (see commentary for verse 28)
نَیرِِباَغلْا {32 نَمِ  تَْناكَ  ُھَتَأرَمْا  َّلاِإ  ُھَلھَْأوَ  ُھَّنَیجَِّنُنَل  ۖ اھَیِف  نْمَِب  مَُلعَْأ  نُحَْن  اوُلاَق  ۚ اطًوُل  اھَیِف  َّنِإ  لَاَق  }

[Pooya/Ali Commentary 29:32] (see commentary for verse 28)
نَمِ تَْناكَ  كََتَأرَمْا  َّلاِإ  كََلھَْأوَ  كَوُّجَنمُ  اَّنِإ  ۖ نْزَحَْت  لاَوَ  فْخََت  اوُلاَقوَ لاَ  اعًرَْذ  مْھِِب  قَاضَوَ  مْھِِب  ءَيسِ  اطًوُل  اَنُلسُرُ  تْءَاجَ  نَْأ  اَّمَلوَ 

نَیرِِباَغلْا {33 }
[Pooya/Ali Commentary 29:33] (see commentary for verse 28)

نَوُقسُفَْی {34 اوُناكَ  امَِب  ءِامََّسلا  نَمِ  ازًجْرِ  ةَِیرَْقلْا  هِذِھَٰ  لِھَْأ  ىَٰلعَ  نَوُلزِنْمُ  اَّنِإ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:34] (see commentary for verse 28)

نَوُلقِعَْی {35 مٍوَْقلِ  ًةَنِّیَب  ًةَیآ  اھَنْمِ  اَنكْرََت  دَْقَلوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:35] (see commentary for verse 28)

نَیدِسِفْمُ {36 ضِرَْلأْا  يِف  اوَْثعَْت  لاَوَ  رَخِلآْا  مَوَْیلْا  اوجُرْاوَ  ََّا  اوُدُبعْا  مِوَْق  اَی  لَاَقَف  اًبیَْعشُ  مْھُاخََأ  نََیدْمَ  ىَٰلِإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:36]
Refer to the commentary of Araf: 85 to 93 for prophet Shu-ayb and his people.
 

نَیمِِثاجَ {37 مْھِرِاَد  يِف  اوحَُبصَْأَف  ُةَفجَّْرلا  مُھُْتَذخََأَف  ُهوُبَّذكََف  }
[Pooya/Ali Commentary 29:37] (see commentary for verse 36)

نَیرِصِبَْتسْمُ {38 اوُناكَوَ  لِیِبَّسلا  نِعَ  مْھَُّدصََف  مْھَُلامَعَْأ  نُاطَیَّْشلا  مُھَُل  نََّیزَوَ  ۖ مْھِِنكِاسَمَ  نْمِ  مْكَُل  نََّیَبَت  دَْقوَ  َدومَُثوَ  اًداعَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:38]
Refer to the commentary of Araf: 65 to 72 for the people of Ad; and Araf: 73 to 79 for the people

of Thamud.
 

نَیقِِباسَ {39 اوُناكَ  امَوَ  ضِرَْلأْا  يِف  اورَُبكَْتسْاَف  تِاَنِّیَبلْاِب  ىٰسَومُ  مْھُءَاجَ  دَْقَلوَ  ۖ نَامَاھَوَ  نَوْعَرِْفوَ  نَورُاَقوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:39]
Refer to the commentary of Qasas: 76 to 82 for Qarun; Qasas: 6 for Haman and Araf: 103 to 137;

Yunus: 75 to 92; Hud: 96 to 99; Ta Ha: 42 to 53 and 56 to 79 and Shu-ara: 10 to 69 for Firawn and
Musa.

 
نَاكَ امَوَ  ۚ اَنقْرَغَْأ  نْمَ  مْھُنْمِوَ  ضَرَْلأْا  ھِِب  اَنفْسَخَ  نْمَ  مْھُنْمِوَ  ُةحَیَّْصلا  ُھْتَذخََأ  نْمَ  مْھُنْمِوَ  اًبصِاحَ  ھِیَْلعَ  اَنلْسَرَْأ  نْمَ  مْھُنْمَِف  ۖ ھِِبنَْذِب  اَنذْخََأ  لاكَُف 

نَومُلِظَْی {40 مْھُسَُفنَْأ  اوُناكَ  َلوَ  نْكِٰ مْھُمَلِظَْیلِ  َُّا  }



[Pooya/Ali Commentary 29:40]
Refer to the commentary of the verses mentioned above in 24 to 27, 28 to 35, 36 to 37, 38 and 39

for the punishment inflicted upon the beliers of the messengers of Allah.
 

نَومَُلعَْی {41 اوُناكَ  وَْل  ۖ تِوُبكَنَْعلْا  تُیَْبَل  تِوُیُبلْا  نَھَوَْأ  َّنِإوَ  ۖ اًتیَْب  تَْذخََّتا  تِوُبكَنَْعلْا  لَِثمَكَ  ءَاَیلِوَْأ  َِّا  نِوُد  نْمِ  اوُذخََّتا  نَیذَِّلا  لَُثمَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:41]
Belief in falsehood is like a fragile spider's web which cannot withstand the slightest of wind.

Whenever the reason behind any logical argument is brought to bear upon the false dogmas of wrong
belief the whole fabric of falsehood is torn to pieces, as a spider's web is blown away by wind. 

Aqa Mahdi Puya says:
To the spider, who artistically construct an intricate combination of network, his abode is like a

fortress, but a slight disturbance proves that it was the flimsiest of houses. Likewise theories built
upon conjecture by human minds to challenge the laws or will of Allah are more feeble than spider's
web.

 
مُیكِحَلْا {42 زُیزَِعلْا  وَھُوَ  ۚ ءٍيْشَ  نْمِ  ھِِنوُد  نْمِ  نَوعُدَْی  امَ  مَُلعَْی  ََّا  َّنِإ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:42] 
نَومُلِاَعلْا {43 َّلاِإ  اھَُلقِعَْی  امَوَ  ۖ سِاَّنللِ  اھَُبرِضَْن  لُاَثمَْلأْا  كَلِْتوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:43]
The disbelievers used to ridicule the example of spider's web. Quran says that its analogies and

parables can only be understood by those endowed with the power of understanding.
Aqa Mahdi Puya says:
The physical world of senses is an allusive illustration of the reality of spiritual existence.
The Holy Prophet said:
"Man's life in this world is a dream. He comes out of sleep when he dies."
Verse 22 of Qaf says:
"You were completely heedless of this day (the day of resurrection). We have removed the veil

from your eyes."
 

نَیِنمِؤْمُلْلِ {44 ًةَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  ۚ قِّحَلْاِب  ضَرَْلأْاوَ  تِاوَامََّسلا  َُّا  قََلخَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:44] 

نَوُعَنصَْت {45 امَ  مَُلعَْی  َُّاوَ  ۗ رَُبكَْأ  َِّا  رُكْذَِلوَ  ۗ رِكَنْمُلْاوَ  ءِاشَحَْفلْا  نِعَ  ىٰھَنَْت  َةلاََّصلا  َّنِإ  َۖ ةلاََّصلا  مِِقَأوَ  بِاَتكِلْا  نَمِ  كَیَْلِإ  يَحِوُأ  امَ  لُْتا  }
[Pooya/Ali Commentary 29:45]
Through the Holy Prophet, the believers are addressed to pray salat regularly because it is the

greatest remembrance of Allah. See commentary of Baqarah: 45 and Ta Ha: 132.
For the recitation of the Quran refer to the commentary of Baqarah: 121. The recitation of the

Quran implies-reciting it, studying it, understanding it and preaching it-which cannot be properly
carried out unless one follows the Ahl ul Bayt (see hadith al thaqalayn on page 6).

 
ٌدحِاوَ َلِإوَ  مْكُھُٰ َلِإوَ  اَنھُٰ مْكُیَْلِإ  لَزِنُْأوَ  اَنیَْلِإ  لَزِنُْأ  يذَِّلاِب  اَّنمَآ  اوُلوُقوَ  ۖ مْھُنْمِ  اومَُلظَ  نَیذَِّلا  َّلاِإ  نُسَحَْأ  يَھِ  يِتَّلاِب  َّلاِإ  بِاَتكِلْا  لَھَْأ  اوُلدِاجَُت  لاَوَ 

نَومُلِسْمُ {46 ُھَل  نُحَْنوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:46]
Disputes about religious belief are considered futile and the use of force in religious controversy is

not allowed.
Islam recognises the truthfulness of every prophet of Allah and the genuineness of what was



revealed to him, but that which was given to the prophets, preceding the Holy Prophet, was sectional
and seasonal, not universal and permanent as the message of Islam conveyed to mankind through the
Holy Prophet.

 
نَورُِفاكَلْا {47 َّلاِإ  اَنِتاَیآِب  ُدحَجَْی  امَوَ  ۚ ھِِب  نُمِؤُْی  نْمَ  ءِلاَؤُھَٰ  نْمِوَ  ۖ ھِِب  نَوُنمِؤُْی  بَاَتكِلْا  مُھُاَنیَْتآ  نَیذَِّلاَف  ۚ بَاَتكِلْا  كَیَْلِإ  اَنلْزَنَْأ  َذكَوَ  كَلِٰ }

[Pooya/Ali Commentary 29:47]
The Quran was revealed to the Holy Prophet. The Holy Prophet joined his Ahl ul Bayt with the

Quran to establish them as total guidance inseparable from each other (refer to hadith al
thaqalayn on page 6). They are those whom Allah gave the knowledge of the book (see commentary
of al Baqarah: 2 and 124 and Ali Imran: 7). Those who have the knowledge of the Quran are also
fully aware of the books given to other prophets. The Holy Prophet and his Ahl ul Bayt are the signs
of Allah. Only the disbelievers deny the signs of Allah.

 
نَوُلطِبْمُلْا {48 بَاَترْلاَ  اًذِإ  ۖ كَِنیمَِیِب  ُھُّطخَُت  لاَوَ  بٍاَتكِ  نْمِ  ھِلِبَْق  نْمِ  وُلْتَت  تَنْكُ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:48]
The Holy Prophet received knowledge and wisdom directly from Allah. Refer to the commentary

of al Baqarah: 78.
This passage shows that the Holy Prophet did not acquire knowledge of reading or writing as other

scholars do after taking lessons from tutors and teachers.
This view is supported by the first four verses of ar Rahman which declare that Allah Himself

taught "Quran" and "Bayan" (expression) to the Holy Prophet. It is therefore incorrect to hold that he
was incapable of reading or writing, otherwise he who was deprived of the capacity of reading or
writing would not be commissioned by Allah as a prophet to teach the book and wisdom to the people
(see Jumu-ah: 2 and Alaq: 4 and 5).

The Holy Prophet was divinely gifted with all knowledge, and so were the Ahl ul Bayt who were
the heavenly depositories of knowledge of the word of Allah revealed through the Quran and
previous scriptures. To ordinary men their knowledge and wisdom is a miracle.

 
نَومُلِاَّظلا {49 َّلاِإ  اَنِتاَیآِب  ُدحَجَْی  امَوَ  ۚ مَلْعِلْا  اوُتوُأ  نَیذَِّلا  رِوُدصُ  يِف  تٌاَنِّیَب  تٌاَیآ  وَھُ  لَْب  }

[Pooya/Ali Commentary 29:49]
Refer to the commentary of verse 47.
The Holy Prophet said: "I am the city of knowledge and Ali is its gate."
Refer to the commentary of Ali Imran: 7 and 18 and Nisa: 162.
No previously revealed scripture was ever made to be preserved in the memory of people, it is

only the Quran's miracle that it is preserved in the memory of millions with such precision that if all
written copies be made extinct, the Quran can be reproduced without the slightest error.

 
نٌیِبمُ {50 رٌیذَِن  اَنَأ  امََّنِإوَ  َِّا  َدنْعِ  تُاَیلآْا  امََّنِإ  لُْق  ۖ ھِِّبرَ  نْمِ  تٌاَیآ  ھِیَْلعَ  لَزِنُْأ  لاَوَْل  اوُلاَقوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:50]
Miracles are wrought only at Allah's independent will and not at the demand of people as and

when they ask for them. Previously, the miracles shown to them did not have much convincing effect
except satisfy their playful nature. Now, the Holy Prophet was sent not to repeat any miracles but to
present the word of Allah which, as said in verse 48, itself is a great miracle.

 
نَوُنمِؤُْی {51 مٍوَْقلِ  ىٰرَكْذِوَ  ًةمَحْرََل  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  ۚ مْھِیَْلعَ  ىَٰلْتُی  بَاَتكِلْا  كَیَْلعَ  اَنلْزَنَْأ  اَّنَأ  مْھِفِكَْی  مَْلوََأ  }



[Pooya/Ali Commentary 29:51] (see commentary for verse 50)
نَورُسِاخَلْا {52 مُھُ  َلوُأ  كَِئٰ َِّاِب  اورَُفكَوَ  لِطِاَبلْاِب  اوُنمَآ  نَیذَِّلاوَ  ۗ ضِرَْلأْاوَ  تِاوَامََّسلا  يِف  امَ  مَُلعَْی  ۖ اًدیھِشَ  مْكَُنیَْبوَ  يِنیَْب  َِّاِب  ىَٰفكَ  لُْق  }

[Pooya/Ali Commentary 29:52]
Refer to the commentary of An-am: 19.
 

نَورُُعشَْی {53 مْھُوَ لاَ  ًةَتغَْب  مْھَُّنَیِتْأَیَلوَ  بُاَذَعلْا  مُھُءَاجََل  ىمسَمُ  لٌجََأ  لاَوَْلوَ  ۚ بِاَذَعلْاِب  كََنوُلجِعَْتسَْیوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:53]
Allah's plan is executed by Allah Himself. It could neither be hastened by anyone nor deferred. It

will come when Allah wills. See commentary of Yunus: 51 and Hajj: 47.
 

نَیرِِفاكَلْاِب {54 ٌةطَیحِمَُل  مََّنھَجَ  َّنِإوَ  بِاَذَعلْاِب  كََنوُلجِعَْتسَْی  }
[Pooya/Ali Commentary 29:54]
It is to be emphasised that there is no use asking for early punishment, hell would certainly

encompass all the disbelievers.
 

نَوُلمَعَْت {55 مُْتنْكُ  امَ  اوُقوُذ  لُوُقَیوَ  مْھِلِجُرَْأ  تِحَْت  نْمِوَ  مْھِِقوَْف  نْمِ  بُاَذَعلْا  مُھُاشَغَْی  مَوَْی  }
[Pooya/Ali Commentary 29:55]
Refer to the commentary of An-am: 65.
 

نِوُدُبعْاَف {56 يَاَّیِإَف  ٌةَعسِاوَ  يضِرَْأ  َّنِإ  اوُنمَآ  نَیذَِّلا  يَدِاَبعِ  اَی  }
[Pooya/Ali Commentary 29:56]
The Muslims who had stayed behind in Makka passed their life in a miserable state owing to the

tortures given by disbelievers. This verse conveys that if they were bothered at Makka too much they
might migrate to Madina where they would be safe and free. It carries the clear instruction that
attachment to one's homeland should not make one yield to any authority other than Allah.

 
نَوُعجَرُْت {57 اَنیَْلِإ  َّمُث  ۖ تِوْمَلْا  ُةَقِئاَذ  سٍفَْن  ُّلكُ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:57] 
نَیلِمِاَعلْا {58 رُجَْأ  مَعِْن  ۚ اھَیِف  نَیدِلِاخَ  رُاھَنَْلأْا  اھَِتحَْت  نْمِ  يرِجَْت  اًفرَغُ  ةَِّنجَلْا  نَمِ  مْھَُّنَئوَِّبُنَل  تِاحَلِاَّصلا  اوُلمِعَوَ  اوُنمَآ  نَیذَِّلاوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:58] 
نَوُلَّكوََتَی {59 مْھِِّبرَ  ىَٰلعَوَ  اورَُبصَ  نَیذَِّلا  }

[Pooya/Ali Commentary 29:59] 
مُیلَِعلْا {60 عُیمَِّسلا  وَھُوَ  ۚ مْكُاَّیِإوَ  اھَُقزُرَْی  َُّا  اھََقزْرِ  لُمِحَْت  ةٍَّباَد لاَ  نْمِ  نِّْیَأكَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:60]
It is a tacit injunction that control on reproduction of life (family planning) for economic

considerations is to be avoided, for it is Allah who provides all sustenance. Refer to the commentary
of Bani Israil: 31.

 
نَوكَُفؤُْی {61 ىَّٰنَأَف  ُۖ َّا  َّنُلوُقَیَل  رَمََقلْاوَ  سَمَّْشلا  رََّخسَوَ  ضَرَْلأْاوَ  تِاوَامََّسلا  قََلخَ  نْمَ  مْھَُتلَْأسَ  نِْئَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:61]
Aqa Mahdi Puya says:
To remove man's economic apprehensions, the Quran draws attention to the fact that the creation of

heavens, the earth and the heavenly bodies including man himself, and the destruction and death of all
are beyond human will and choice.



 
مٌیلِعَ {62 ءٍيْشَ  لِّكُِب  ََّا  َّنِإ  ُۚ ھَل  رُدِقَْیوَ  هِدِاَبعِ  نْمِ  ءُاشََی  نْمَلِ  قَزْرِّلا  طُسُبَْی  َُّا  }

[Pooya/Ali Commentary 29:62] 
نَوُلقِعَْی {63 مْھُرَُثكَْأ لاَ  لَْب   َِّ ِۚ ُدمْحَلْا  لُِق  ُۚ َّا  َّنُلوُقَیَل  اھَِتوْمَ  دِعَْب  نْمِ  ضَرَْلأْا  ھِِب  اَیحَْأَف  ءًامَ  ءِامََّسلا  نَمِ  لََّزَن  نْمَ  مْھَُتلَْأسَ  نِْئَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:63] 
نَومَُلعَْی {64 اوُناكَ  وَْل  ۚ نُاوََیحَلْا  يَھَِل  َةرَخِلآْا  رَاَّدلا  َّنِإوَ  ۚ بٌعَِلوَ  وٌھَْل  َّلاِإ  اَینُّْدلا  ُةاَیحَلْا  هِذِھَٰ  امَوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 29:64]
Aqa Mahdi Puya says:
Refer to the commentary of An-am: 32. The comforts and hardships of the life of this world are not

important. They are a test and trial. The life of hereafter is real and eternal.
 

نَوكُرِشُْی {65 مْھُ  اَذِإ  رَِّبلْا  ىَلِإ  مْھُاَّجَن  اَّمَلَف  ّدلا  نَیِ ُھَل  نَیصِلِخْمُ  ََّا  اوُعََد  كِلُْفلْا  يِف  اوُبكِرَ  اَذِإَف  }
[Pooya/Ali Commentary 29:65] 

نَومَُلعَْی {66 فَوْسََف  ۖ اوُعَّتمََتَیلِوَ  مْھُاَنیَْتآ  امَِب  اورُُفكَْیلِ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:66] 

نَورُُفكَْی {67 َِّا  ةِمَعِْنِبوَ  نَوُنمِؤُْی  لِطِاَبلْاِبَفَأ  ۚ مْھِلِوْحَ  نْمِ  سُاَّنلا  فَُّطخََتُیوَ  اًنمِآ  امًرَحَ  اَنلَْعجَ  اَّنَأ  اوْرََی  مَْلوََأ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:67] 

نَیرِِفاكَلْلِ {68 ىوًْثمَ  مََّنھَجَ  يِف  سَیَْلَأ  ُۚ هءَاجَ  اَّمَل  قِّحَلْاِب  بََّذكَ  وَْأ  اًبذِكَ  َِّا  ىَلعَ  ىٰرََتفْا  نَِّممِ  مَُلظَْأ  نْمَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:68] 

نَیِنسِحْمُلْا {69 عَمََل  ََّا  َّنِإوَ  ۚ اَنَلُبسُ  مْھَُّنَیدِھَْنَل  اَنیِف  اوُدھَاجَ  نَیذَِّلاوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 29:69]
Aqa Mahdi Puya says:
Allah is always with those who do good to others; and He guides those who strive in His way. This

is the most promising assurance held out for those who sincerely strive in the way of Allah.
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نَوُبلِغَْیسَ {3 مْھِِبَلغَ  دِعَْب  نْمِ  مْھُوَ  ضِرَْلأْا  ىَندَْأ  يِف  }
[Pooya/Ali Commentary 30:3]
This verse was sent to console the grieved Muslims bringing the prophesy that soon the Romans

will defeat the Persians. Inter alia, this also meant that the pagans of Makka, who were so happy
about the defeat of the Romans, would very soon be disillusioned both about the fate of the Persian
fire-worshippers and their own fate against the Muslims.

This prophesy of the Quran was fulfilled in 624 A.D. when Heraclius defeated the Persians; and at
the battle of Badr (in 2 A.H.) the disbelievers of Makka were defeated by the Muslims.

According to Imam Muhammad bin Ali al Baqir, when the Holy Prophet migrated from Makka and
arrived in Madina, he sent out two letters, one to the Byzantine emperor and the other to the emperor
of Persia, inviting them to embrace Islam. The Muslim envoy received honour in Constantinople and
the emperor returned him with valuable gifts despite his not accepting the invitation to join Islam.
While the emperor of Persia insulted the Muslim envoy and tore the Prophet's letter into pieces.

The Byzantine emperor was rewarded by Allah for the respect he paid to the Holy Prophet' envoy
and to the invitation to Islam whereas the Persian emperor met the return for his pride and insulting
arrogance with which he rejected the divine invitation.

In this way the prophesy that came with the verses of Quran was fulfilled and the Muslims rejoiced
at it.

 
نَوُنمِؤْمُلْا {4 حُرَفَْی  ذٍِئمَوَْیوَ  ُۚ دعَْب  نْمِوَ  لُبَْق  نْمِ  رُمَْلأْا   َِِّ ۗ نَیِنسِ  ِعضِْب  يِف  }

[Pooya/Ali Commentary 30:4] (see commentary for verse 3)
مُیحَِّرلا {5 زُیزَِعلْا  وَھُوَ  ۖ ءُاشََی  نْمَ  رُصُنَْی  ِۚ َّا  رِصَْنِب  }

[Pooya/Ali Commentary 30:5] (see commentary for verse 3)
نَومَُلعَْی {6 سِاَّنلا لاَ  رََثكَْأ  َلوَ  َّنكِٰ ُهَدعْوَ  َُّا  فُلِخُْی  ِۖ َّا لاَ  َدعْوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 30:6] (see commentary for verse 3)
نَوُلِفاغَ {7 مْھُ  ِةرَخِلآْا  نِعَ  مْھُوَ  اَینُّْدلا  ِةاَیحَلْا  نَمِ  ارًھِاظَ  نَومَُلعَْی  }

[Pooya/Ali Commentary 30:7]
Aqa Mahdi Puya says:
The human nature is heedless (ghafilun), but not to the extent that man is not endowed with

consciousness of the life of hereafter at all. It is only that he has been so attracted and fascinated by
this world that he has become inattentive. As pointed out in the next verse human cognitive self bears
more affinity to spiritual life (hereafter) than the life of the senses.

 
مْھِِّبرَ ءِاَقلِِب  سِاَّنلا  نَمِ  ارًیِثكَ  َّنِإوَ  ۗ ىمسَمُ  لٍجََأوَ  قِّحَلْاِب  َّلاِإ  امَھَُنیَْب  امَوَ  ضَرَْلأْاوَ  تِاوَامََّسلا  َُّا  قََلخَ  امَ  ۗ مْھِسُِفنَْأ  يِف  اورَُّكَفَتَی  مَْلوََأ 

نَورُِفاكََل {8 }
[Pooya/Ali Commentary 30:8]



Refer to the commentary of Hijr: 85.
All power belongs to Allah and therefore no one should be misled by whatever power is given to

him and believes that it is for all times and that Allah will not snatch it away if it is abused. Also,
whoever exercises authority should do so on his own responsibility because on the day of reckoning
he shall be examined.

 
اَّممِ رََثكَْأ  اھَورُمَعَوَ  ضَرَْلأْا  اورُاَثَأوَ  ًةَّوُق  مْھُنْمِ  َّدشََأ  اوُناكَ  ۚ مْھِلِبَْق  نْمِ  نَیذَِّلا  ُةَبِقاعَ  نَاكَ  فَیْكَ  اورُظُنَْیَف  ضِرَْلأْا  يِف  اورُیسَِی  مَْلوََأ 

نَومُلِظَْی {9 مْھُسَُفنَْأ  اوُناكَ  َلوَ  نْكِٰ مْھُمَلِظَْیلِ  َُّا  نَاكَ  امََف  ۖ تِاَنِّیَبلْاِب  مْھُُلسُرُ  مْھُْتءَاجَوَ  اھَورُمَعَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:9]
Everyone should keep in view the end of bygone people and their kingdoms which were numerous,

strong and prosperous but when they disobeyed the word of Allah, all was destroyed.
Refer to the commentary of Yusuf: 109 and Hajj: 46. 
Aqa Mahdi Puya says:
Thus a strong warning is sounded for the sinners that their sinfulness might result in complete

disbelief in Allah and denial of truth.
This very passage was quoted by Bibi Zaynab, Imam Husayn's sister, when she was brought as a

prisoner in the court of Yazid, in answer to his observation:
  
"The Hashimites had played a game for acquiring power to rule otherwise neither there came any

message nor any revelation from heaven."
 
 

نَوُئزِھَْتسَْی {10 اھَِب  اوُناكَوَ  َِّا  تِاَیآِب  اوُبَّذكَ  نَْأ  ىَٰأوُّسلا  اوءُاسََأ  نَیذَِّلا  َةَبِقاعَ  نَاكَ  َّمُث  }
[Pooya/Ali Commentary 30:10] (see commentary for verse 9)

نَوُعجَرُْت {11 ھِیَْلِإ  َّمُث  ُهُدیعُِی  َّمُث  قَلْخَلْا  ُأَدبَْی  َُّا  }
[Pooya/Ali Commentary 30:11]
Aqa Mahdi Puya says:
This verse and others on this subject, confirm the fact that everything returns to the point of its

origin or beginning. Thus, the process of creation although evolutionary is circular by nature.
 

نَومُرِجْمُلْا {12 سُلِبُْی  ُةعَاَّسلا  مُوُقَت  مَوَْیوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:12] 

نَیرِِفاكَ {13 مْھِِئاكَرَشُِب  اوُناكَوَ  ءُاَعَفشُ  مْھِِئاكَرَشُ  نْمِ  مْھَُل  نْكَُی  مَْلوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:13]
Aqa Mahdi Puya says:
Instead of Allah, the infidels worshipped false gods and associated false deities with Allah, but on

the day of judgement they will themselves reject the associate-gods.
The day of resurrection, as referred to here and elsewhere, is presented as a day when people will

be separated while in Hud: 103 and Taghabun: 9 it is said to be the day of gathering people, which
might appear contradictory. However, there is no contradiction as these statements refer to two
different aspects of the day of resurrection.

 
نَوُقَّرَفَتَی {14 ذٍِئمَوَْی  ُةعَاَّسلا  مُوُقَت  مَوَْیوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 30:14] 
نَورَُبحُْی {15 ةٍضَوْرَ  يِف  مْھَُف  تِاحَلِاَّصلا  اوُلمِعَوَ  اوُنمَآ  نَیذَِّلا  اَّمَأَف  }



[Pooya/Ali Commentary 30:15] 
نَورُضَحْمُ {16 بِاَذَعلْا  يِف  َلوُأَف  كَِئٰ ِةرَخِلآْا  ءِاَقلِوَ  اَنِتاَیآِب  اوُبَّذكَوَ  اورَُفكَ  نَیذَِّلا  اَّمَأوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 30:16] 
نَوحُِبصُْت {17 نَیحِوَ  نَوسُمُْت  نَیحِ  َِّا  نَاحَبْسَُف  }

[Pooya/Ali Commentary 30:17]
Aqa Mahdi Puya says:
"Glory be to Allah" refers to the time of the five canonical prayers. 
Tumsun refers to Maghrib and Isha prayers. Tusbihun refers to Fajr prayer. Ashiyyan refers to Asr

prayer. Tuzhirun refers to Zuhr prayer. All these changes in times of a day i.e. morning, mid-day,
afternoon, evening and night are manifestations of His glory.

 
نَورُھِظُْت {18 نَیحِوَ  ایشِعَوَ  ضِرَْلأْاوَ  تِاوَامََّسلا  يِف  ُدمْحَلْا  ُھَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 30:18] (see commentary for verse 17)
نَوجُرَخُْت {19 َذكَوَ  كَلِٰ ۚ اھَِتوْمَ  َدعَْب  ضَرَْلأْا  يِیحُْیوَ  ِيّحَلْا  نَمِ  تَِّیمَلْا  جُرِخُْیوَ  تِِّیمَلْا  نَمِ  َّيحَلْا  جُرِخُْی  }

[Pooya/Ali Commentary 30:19]
Refer to the commentary of Baqarah: 164 and Yunus: 31.
In this world, nothing is to exist forever. The process of extinction and revival is constantly at

work. The cycle of appearance and disappearance of things in this world is a continuous process by
which principle the Quran assures mankind that "You shall be brought forth", on the day of
resurrection.

Imam Musa bin Jafar al Kazim said:
"By giving life after death to a "being" implies that Allah sends His chosen representatives to

mankind to guide them and keep them on the right path, in all ages."
"Allah gives life to the earth after it is dead" refers to the principle of growth, and in the same way

the final resurrection will come to pass."
 

نَورُشَِتنَْت {20 رٌشََب  مُْتنَْأ  اَذِإ  َّمُث  بٍارَُت  نْمِ  مْكَُقَلخَ  نَْأ  ھِِتاَیآ  نْمِوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:20]
Refer to the commentary of Kahf: 37.
 

نَورَُّكَفَتَی {21 مٍوَْقلِ  تٍاَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  ًۚ ةمَحْرَوَ  ًةَّدوَمَ  مْكَُنیَْب  لََعجَوَ  اھَیَْلِإ  اوُنكُسَْتلِ  اجًاوَزَْأ  مْكُسُِفنَْأ  نْمِ  مْكَُل  قََلخَ  نَْأ  ھِِتاَیآ  نْمِوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:21]
Aqa Mahdi Puya says:
The love between man and woman (husband and wife) is the grace of Allah. This forms the

fundamental base of alliance between couples of the same species. Love and compassion provides
the cohesive force of this union.

Refer to the commentary of Nisa: I; Araf: 189 and Nahl: 72.
 

نَیمِلِاَعلْلِ {22 تٍاَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  ۚ مْكُِناوَلَْأوَ  مْكُِتَنسِلَْأ  فُلاَِتخْاوَ  ضِرَْلأْاوَ  تِاوَامََّسلا  قُلْخَ  ھِِتاَیآ  نْمِوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:22]
Aqa Mahdi Puya says:
This verse refers to the development of various languages and classes among human beings which

is the most complicated aspect of the evolution of human civilisation.
 

نَوُعمَسَْی {23 مٍوَْقلِ  تٍاَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  ۚ ھِلِضَْف  نْمِ  مْكُؤُاَغِتبْاوَ  رِاھََّنلاوَ  لِیَّْللاِب  مْكُمُاَنمَ  ھِِتاَیآ  نْمِوَ  }



[Pooya/Ali Commentary 30:23] 
نَوُلقِعَْی {24 مٍوَْقلِ  تٍاَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  ۚ اھَِتوْمَ  َدعَْب  ضَرَْلأْا  ھِِب  يِیحُْیَف  ءًامَ  ءِامََّسلا  نَمِ  لُزَِّنُیوَ  اًعمَطَوَ  اًفوْخَ  قَرَْبلْا  مُكُیرُِی  ھِِتاَیآ  نْمِوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 30:24] 
نَوجُرُخَْت {25 مُْتنَْأ  اَذِإ  ضِرَْلأْا  نَمِ  ًةوَعَْد  مْكُاعََد  اَذِإ  َّمُث  ۚ هِرِمَْأِب  ضُرَْلأْاوَ  ءُامََّسلا  مَوُقَت  نَْأ  ھِِتاَیآ  نْمِوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 30:25]
Aqa Mahdi Puya says:
The cohesive force which holds together the dimensional realms is not material and cannot be

explained save as Allah's will.
 

نَوُتِناَق {26 ُھَل  ٌّلكُ  ۖ ضِرَْلأْاوَ  تِاوَامََّسلا  يِف  نْمَ  ُھَلوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:26] 

مُیكِحَلْا {27 زُیزَِعلْا  وَھُوَ  ۚ ضِرَْلأْاوَ  تِاوَامََّسلا  يِف  ىَٰلعَْلأْا  لَُثمَلْا  ُھَلوَ  ۚ ھِیَْلعَ  نُوَھَْأ  وَھُوَ  ُهُدیعُِی  َّمُث  قَلْخَلْا  ُأَدبَْی  يذَِّلا  وَھُوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:27] 
َذكَ كَلِٰ ۚ مْكُسَُفنَْأ  مْكُِتَفیخِكَ  مْھَُنوُفاخََت  ءٌاوَسَ  ھِیِف  مُْتنَْأَف  مْكُاَنقْزَرَ  امَ  يِف  ءَاكَرَشُ  نْمِ  مْكُُنامَیَْأ  تْكََلمَ  امَ  نْمِ  مْكَُل  لْھَ  ۖ مْكُسُِفنَْأ  نْمِ  لاًَثمَ  مْكَُل  بَرَضَ 

نَوُلقِعَْی {28 مٍوَْقلِ  تِاَیلآْا  لُصَِّفُن  }
[Pooya/Ali Commentary 30:28]
Aqa Mahdi Puya says:
All forces, physical and spiritual, working and dominating in this universe are like a slave whose

power and actions are subordinate to the will of the master. Therefore these forces should not be
given a status of the master himself.

 
نَیرِصِاَن {29 نْمِ  مْھَُل  امَوَ  ُۖ َّا  َّلضََأ  نْمَ  يدِھَْی  نْمََف  ۖ مٍلْعِ  رِیَْغِب  مْھُءَاوَھَْأ  اومَُلظَ  نَیذَِّلا  عََبَّتا  لَِب  }

[Pooya/Ali Commentary 30:29] 
نَومَُلعَْی {30 سِاَّنلا لاَ  رََثكَْأ  َلوَ  َّنكِٰ مُِّیَقلْا  ّدلا  نُیِ َذ  كَلِٰ ِۚ َّا  قِلْخَلِ  لَیدِبَْت  ۚ اھَیَْلعَ لاَ  سَاَّنلا  رَطََف  يِتَّلا  َِّا  تَرَطِْف  ۚ اًفیِنحَ  ّدللِ  نِیِ كَھَجْوَ  مِْقَأَف  }

[Pooya/Ali Commentary 30:30]
Steadfastness on Islam, the religion, means submitting to Allah's will by living according to His

law.
Refer to the commentary of Baqarah: 112, 135; Ali Imran: 95 and Bara-at: 36. 
Aqa Mahdi Puya says:
The doctrine of original sin has been refuted.
The Holy Prophet said:
"Every child is born a Muslim (with the nature of submitting to Allah and following His laws) but

the parents make the child a Jew, a Christian, or a Magian."
 

Refer to the commentary of Nur: 35.
 

نَیكِرِشْمُلْا {31 نَمِ  اوُنوكَُت  لاَوَ  َةلاََّصلا  اومُیِقَأوَ  ُهوُقَّتاوَ  ھِیَْلِإ  نَیِبیِنمُ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:31] 

نَوحُرَِف {32 مْھِیَْدَل  امَِب  بٍزْحِ  ُّلكُ  ۖ اًعَیشِ  اوُناكَوَ  مْھَُنیدِ  اوُقَّرَف  نَیذَِّلا  نَمِ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:32]
Aqa Mahdi Puya says:
As also said in Araf: 38 those groups of people who rejoice in their success in this world will

curse each other on the day of judgement .
 



نَوكُرِشُْی {33 مْھِِّبرَِب  مْھُنْمِ  قٌیرَِف  اَذِإ  ًةمَحْرَ  ُھنْمِ  مْھَُقاَذَأ  اَذِإ  َّمُث  ھِیَْلِإ  نَیِبیِنمُ  مْھَُّبرَ  اوْعََد  ٌّرضُ  سَاَّنلا  َّسمَ  اَذِإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:33]
Refer to the commentary of Yunus: 12 and Nahl: 53.
 

نَومَُلعَْت {34 فَوْسََف  اوُعَّتمََتَف  ۚ مْھُاَنیَْتآ  امَِب  اورُُفكَْیلِ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:34]
Refer to the commentary of Nahl: 55.
 

نَوكُرِشُْی {35 ھِِب  اوُناكَ  امَِب  مَُّلكََتَی  وَھَُف  اًناطَلْسُ  مْھِیَْلعَ  اَنلْزَنَْأ  مَْأ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:35] 

نَوطَُنقَْی {36 مْھُ  اَذِإ  مْھِیدِیَْأ  تْمََّدَق  امَِب  ٌةَئِّیسَ  مْھُبْصُِت  نِْإوَ  ۖ اھَِب  اوحُرَِف  ًةمَحْرَ  سَاَّنلا  اَنقَْذَأ  اَذِإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:36]
Refer to the commentary of Yunus: 12, and Nahl: 53 and 54.
 

نَوُنمِؤُْی {37 مٍوَْقلِ  تٍاَیلآَ  َذ  كَلِٰ يِف  َّنِإ  ۚ رُدِقَْیوَ  ءُاشََی  نْمَلِ  قَزْرِّلا  طُسُبَْی  ََّا  َّنَأ  اوْرََی  مَْلوََأ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:37]
Refer to the commentary of Qasas: 83.
 

نَوحُلِفْمُلْا {38 مُھُ  َلوُأوَ  كَِئٰ ِۖ َّا  َھجْوَ  نَوُدیرُِی  نَیذَِّللِ  رٌیْخَ  َذ  كَلِٰ ۚ لِیِبَّسلا  نَبْاوَ  نَیكِسْمِلْاوَ  ُھَّقحَ  ىَٰبرُْقلْا  اَذ  تِآَف  }
[Pooya/Ali Commentary 30:38]
Refer to the commentary of Anfal: 41; Nahl: 90; Bani Israil: 26; Narnl: 15 and 16 and Maryam: 2

to 5 for "Give what is due to kindred," and the issue of Fadak.
After the revelation of this verse the Holy Prophet gave the garden of Fadak to Bibi Fatimah.
 

39} نَوُفعِضْمُلْا مُھُ  َلوُأَف  كَِئٰ َِّا  َھجْوَ  نَوُدیرُِت  ٍةاكَزَ  نْمِ  مُْتیَْتآ  امَوَ  ِۖ َّا  َدنْعِ  وُبرَْی  لاََف  سِاَّنلا  لِاوَمَْأ  يِف  وَُبرَْیلِ  اًبرِ  نْمِ  مُْتیَْتآ  امَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:39]
Lending money on the condition that it will be repaid with a certain increase in the amount lent is

called riba and collecting such an increase is forbidden in Islam.
One has to show practical sympathy to someone in need by lending the monetary help needed

without any such condition of enhanced repayment.
The reward from Allah for such selfless service to fellow beings will be manifold-the return shall

be multiplied many times the amount lent.
Refer to the commentary of Baqarah: 275, and 277.
 

نَوكُرِشُْی {40 اَّمعَ  ىَٰلاَعَتوَ  ُھَناحَبْسُ  ۚ ءٍيْشَ  نْمِ  َذ  مْكُلِٰ نْمِ  لَُعفَْی  نْمَ  مْكُِئاكَرَشُ  نْمِ  لْھَ  ۖ مْكُیِیحُْی  َّمُث  مْكُُتیمُِی  َّمُث  مْكَُقزَرَ  َّمُث  مْكَُقَلخَ  يذَِّلا  َُّا  }
[Pooya/Ali Commentary 30:40] 

نَوُعجِرَْی {41 مْھَُّلَعَل  اوُلمِعَ  يذَِّلا  ضَعَْب  مْھَُقیذُِیلِ  سِاَّنلا  يدِیَْأ  تَْبسَكَ  امَِب  رِحَْبلْاوَ  رَِّبلْا  يِف  ُداسََفلْا  رَھَظَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:41]
Corruption prevalent before the advent of Islam is now a matter of history. All kinds of vices were

freely practiced in the name of religious order of the ages. No doubt, there is corruption in the world
even today, but it is condemned, not sanctified as the sacred principles of any religion or creed.

Islam came with the knowledge and learning to enlighten mankind. 
Aqa Mahdi Puya says:
The setbacks man experiences in this world is the consequence of his misdeed. It must serve him as

a warning because the sins he commits will land him in the abode of eternal punishment in the



hereafter.
 

نَیكِرِشْمُ {42 مْھُرَُثكَْأ  نَاكَ  ۚ لُبَْق  نْمِ  نَیذَِّلا  ُةَبِقاعَ  نَاكَ  فَیْكَ  اورُظُنْاَف  ضِرَْلأْا  يِف  اورُیسِ  لُْق  }
[Pooya/Ali Commentary 30:42]
The world had become infested with false beliefs. Even Christianity had lost the message of divine

unity preached by Isa and was lost in the fanciful belief of trinity. Refer to the commentary of
Baqarah: 255 and Ali Imran: 2.

 
نَوعَُّدَّصَی {43 ذٍِئمَوَْی  ِۖ َّا  نَمِ  ُھَل  َّدرَمَ  مٌوَْی لاَ  يَِتْأَی  نَْأ  لِبَْق  نْمِ  مِِّیَقلْا  ّدللِ  نِیِ كَھَجْوَ  مِْقَأَف  }

[Pooya/Ali Commentary 30:43] 
نَوُدھَمَْی {44 مْھِسُِفنَْلأَِف  احًلِاصَ  لَمِعَ  نْمَوَ  ُۖ هرُفْكُ  ھِیَْلَعَف  رََفكَ  نْمَ  }

[Pooya/Ali Commentary 30:44] 
نَیرِِفاكَلْا {45 ُّبحُِی  ُھَّنِإ لاَ  ۚ ھِلِضَْف  نْمِ  تِاحَلِاَّصلا  اوُلمِعَوَ  اوُنمَآ  نَیذَِّلا  يَزِجَْیلِ  }

[Pooya/Ali Commentary 30:45] 
46} نَورُكُشَْت مْكَُّلَعَلوَ  ھِلِضَْف  نْمِ  اوُغَتبَْتلِوَ  هِرِمَْأِب  كُلُْفلْا  يَرِجَْتلِوَ  ھِِتمَحْرَ  نْمِ  مْكَُقیذُِیلِوَ  تٍارَشَِّبمُ  حَاَیرِّلا  لَسِرُْی  نَْأ  ھِِتاَیآ  نْمِوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 30:46] 
نَیِنمِؤْمُلْا {47 رُصَْن  اَنیَْلعَ  اقحَ  نَاكَوَ  ۖ اومُرَجَْأ  نَیذَِّلا  نَمِ  اَنمَْقَتنْاَف  تِاَنِّیَبلْاِب  مْھُوءُاجََف  مْھِمِوَْق  ىَٰلِإ  لاًسُرُ  كَلِبَْق  نْمِ  اَنلْسَرَْأ  دَْقَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 30:47] 
نْمَ ھِِب  بَاصََأ  اَذِإَف  ۖ ھِلِلاَخِ  نْمِ  جُرُخَْی  قَدْوَلْا  ىرََتَف  اًفسَكِ  ُھُلَعجَْیوَ  ءُاشََی  فَیْكَ  ءِامََّسلا  يِف  ُھطُسُبَْیَف  اًباحَسَ  رُیِثُتَف  حَاَیرِّلا  لُسِرُْی  يذَِّلا  َُّا 

نَورُشِبَْتسَْی {48 مْھُ  اَذِإ  هِدِاَبعِ  نْمِ  ءُاشََی  }
[Pooya/Ali Commentary 30:48] 

نَیسِلِبْمَُل {49 ھِلِبَْق  نْمِ  مْھِیَْلعَ  لََّزَنُی  نَْأ  لِبَْق  نْمِ  اوُناكَ  نِْإوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:49] 

رٌیدَِق {50 ءٍيْشَ  لِّكُ  ىَٰلعَ  وَھُوَ  ۖ ىَٰتوْمَلْا  يِیحْمَُل  َذ  كَلِٰ َّنِإ  ۚ اھَِتوْمَ  َدعَْب  ضَرَْلأْا  يِیحُْی  فَیْكَ  َِّا  تِمَحْرَ  رِاَثآ  ىَٰلِإ  رْظُنْاَف  }
[Pooya/Ali Commentary 30:50] 

نَورُُفكَْی {51 هِدِعَْب  نْمِ  اوُّلظََل  ارَفصْمُ  ُهوَْأرََف  احًیرِ  اَنلْسَرَْأ  نِْئَلوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:51] 

نَیرِِبدْمُ {52 اوَّْلوَ  اَذِإ  ءَاعَُّدلا  َّمُّصلا  عُمِسُْت  لاَوَ  ىَٰتوْمَلْا  عُمِسُْت  كََّنِإَف لاَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:52]
Aqa Mahdi Puya says:
Preachings and guidance made available by the prophets can only affect the minds of those who

have a positive inclination towards truth. For those who are adamant, it shall be of no use.
 

نَومُلِسْمُ {53 مْھَُف  اَنِتاَیآِب  نُمِؤُْی  نْمَ  َّلاِإ  عُمِسُْت  نِْإ  ۖ مْھِِتَللاَضَ  نْعَ  ِيمُْعلْا  دِاھَِب  تَنَْأ  امَوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:53] (see commentary for verse 52)

رُیدَِقلْا {54 مُیلَِعلْا  وَھُوَ  ۖ ءُاشََی  امَ  قُُلخَْی  ًۚ ةَبیْشَوَ  اًفعْضَ  ٍةَّوُق  دِعَْب  نْمِ  لََعجَ  َّمُث  ًةَّوُق  فٍعْضَ  دِعَْب  نْمِ  لََعجَ  َّمُث  فٍعْضَ  نْمِ  مْكَُقَلخَ  يذَِّلا  َُّا  }
[Pooya/Ali Commentary 30:54]
Refer to the commentary of Hajj: 5.
 

نَوكَُفؤُْی {55 اوُناكَ  َذكَ  كَلِٰ ۚ ةٍعَاسَ  رَیْغَ  اوُثِبَل  امَ  نَومُرِجْمُلْا  مُسِقُْی  ُةعَاَّسلا  مُوُقَت  مَوَْیوَ  }
[Pooya/Ali Commentary 30:55]
Aqa Mahdi Puya says:
The tarrying refers to the intermediary after death to the day of resurrection. 

56} نَومَُلعَْت مُْتنْكُ لاَ  َلوَ  مْكَُّنكِٰ ثِعَْبلْا  مُوَْی  اَذھََٰف  ۖ ثِعَْبلْا  مِوَْی  ىَٰلِإ  َِّا  بِاَتكِ  يِف  مُْتْثِبَل  دَْقَل  نَامَیلإِْاوَ  مَلْعِلْا  اوُتوُأ  نَیذَِّلا  لَاَقوَ  }



[Pooya/Ali Commentary 30:56] (see commentary for verse 55)
نَوُبَتعَْتسُْی {57 مْھُ  لاَوَ  مْھُُترَذِعْمَ  اومَُلظَ  نَیذَِّلا  عَُفنَْی  ذٍِئمَوَْیَف لاَ  }

[Pooya/Ali Commentary 30:57] 
نَوُلطِبْمُ {58 َّلاِإ  مُْتنَْأ  نِْإ  اورَُفكَ  نَیذَِّلا  َّنَلوُقَیَل  ةٍَیآِب  مْھَُتْئجِ  نِْئَلوَ  ۚ لٍَثمَ  لِّكُ  نْمِ  نِآرُْقلْا  اَذھَٰ  يِف  سِاَّنللِ  اَنبْرَضَ  دَْقَلوَ  }

[Pooya/Ali Commentary 30:58] 
نَومَُلعَْی {59 نَیذَِّلا لاَ  بِوُلُق  ىَٰلعَ  َُّا  عَُبطَْی  َذكَ  كَلِٰ }

[Pooya/Ali Commentary 30:59] 
نَوُنِقوُی {60 نَیذَِّلا لاَ  كََّنَّفخَِتسَْی  لاَوَ  ۖ ٌّقحَ  َِّا  َدعْوَ  َّنِإ  رِْبصْاَف  }

[Pooya/Ali Commentary 30:60] 
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